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508 Sözlük

[çoð. : çoðul;tek. : tekil;  f. : diþil; f. çoð. : diþil çoðul; kar. : karþýt; kýs. : kýsaltma]

Aftara: Her hafta, haftanýn Peraþasýnýn ardýndan okunan, Neviim [Peygamberler] kitabýn-
dan bir bölüm. Peraþa ya da özel günle paralel konulardan seçilmiþlerdir. Bunun sebebi,
Roma iþgali sýrasýnda Tora okunmasýnýn yasak oluþu ve bunu telafi etmek için Neviim
kitabýndan, konuyla iliþkili bir bölümün okunmasýdýr.

Agada: Anlatý. Tanah’ta geçen kiþilerin söz ya da davranýþlarýyla ilgili, çoðunlukla yüzeyde
masalsý olan, fakat gerçekte çok derin öðretiler ve dersler içeren anlatýlar; bkz. Midraþ.

Akeda: Korban etmek üzere baðlamak. Özellikle Yitshak’ýn, babasý Avraam tarafýndan,
Moriya Daðý’nda korban edilmek üzere baðlanmasý için kullanýlýr; Akedat Yitshak; bkz.
Bereþit Perek 22.

Alaha: 1. Kural. “Alah – Gitmek” kökünden gelir ve bu kurala göre “gidildiði; hareket
edildiði” manasýný verir. “Moþe Bene-Yisrael’e Pesah Alahalarýný Pesah’ta, Þavuot Alahalarýný
Þavuot’ta, Sukot Alahalarýný Sukot’ta öðretirdi” (Sifra). 2. Yahudi Kanunu.

Alaha LeMaase: “Pratik Alaha”. Sadece teorik olmayan, pratiðe yönelik Alaha.
Alaha LeMoþe MiSinay: “Moþe’ye Sinay’da Verilmiþ Alaha”. Sözlü Tora’daki tüm
detaylar Moþe’ye Sinay’da verilmiþtir. Bu detaylarýn neredeyse tümü Tora’nýn açýklan-
ma yöntemleri kullanýlarak, Yazýlý Tora’nýn içinden türetilebilir. Ancak bazý istisnalara,
Yazýlý Tora’dan hiçbir gönderme yoktur. Bu istisnai kurallara Alaha LeMoþe MiSinay adý
verilir. Bunlar arasýnda örneðin Tefilin’in siyah renkte ve küp þeklinde olmasý sayýlabilir
(Rambam).
Midraþ Alaha: Alaha konularýndaki açýklamalarý içeren eski kaynaklar. Bunlar Mehil-
ta, Sifra ve Sifri’dir.
Alaha KeRabi X: “Alaha Rabi X Gibidir”. Alaha konusundaki görüþ ayrýlýðýnýn ardýn-
dan, kararýn hangi görüþ doðrultusunda çýktýðýný belirten deyiþ.

Ama: 1. 48cm. uzunluðunda bir ölçü; Bereþit 6:15. 2. Dirsekle bilek arasýndaki bölüme
verilen isim. 3. Orta parmak.

Arba Amot: “Dört Ama”. Çeþitli Alaha konularýnda minimum uzaklýðý belirten
mesafe. Örneðin Þabat günü genel bir mekanda bir þey dört Ama’dan fazla taþýnamaz.

Amida: Duruþ; ayakta duruþ. Bu sözcük, tüm dualarýn merkezini oluþturan ve 19 Bera-
hadan oluþan duayý ifade eder. Amida, ayakta ve ayaklar bitiþik bir þekilde söylendiði için
bu ismi alýr. Miþna dilindeki adý “Tefila – Dua”dýr; zira merkezi önem taþýr. Amida, Anþe
Keneset Agedola tarafýndan ilk kompoze edildiðinde 18 Berahadan oluþurdu. Bu sebeple
“Þemone Esre – Onsekiz” olarak da bilinir. Ýleriki dönemlerde halk içinde, düþmana karþý
iþbirliði yapan kiþiler yaygýnlaþýnca, düþmanýn baþarýlý olmamasýný dileme temasýna sahip
“LaMalþinim VeLaMinim” Berahasý eklenmiþtir.

Amora: çoð. Amoraim. Tanaim döneminden, Talmud’un tamamlanýþýna kadar olan süre
içinde yaþayan ve Miþna’daki öðretileri daha geniþ bir þekilde açýklayan Hahamlar’a verilen
isim. Bir Amora, Tanalar’ýn öðretisiyle kesinlikle çeliþemezdi. Çeliþkide olduðu bir Tana
varsa, bu görüþünü bir baþka Tana’ya dayandýrmadýðý sürece, Amora’nýn görüþü geçersizdi.

Sözlük
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Anneler: Bene-Yisrael’in temelini atan dört anne. Ýbranice Ýmaot. Bunlar, Sara, Rivka,
Rahel ve Lea’dýr.

Arba Ýmaot: “Dört Anne”. 

Anþe Keneset AGedola: Büyük Meclis’in Üyeleri.
Keneset AGedola: “Büyük Meclis”. Büyük Ýskender dönemine kadar olan Pers
Ýmparatorluðu egemenliði süresince, Yahudiler’in merkezi kanuni mercii. 120 kiþiden
oluþan kurulda, Ezra, Nehemya gibi peygamberler, Mordehay gibi devlet adamlarý,
Þimon Atsadik gibi üst düzey otoriteler vardý. Keneset Agedola’ya kadar dualarda kesin
bir form yoktu. Bu dönemden itibaren Beraha, Tefila, Kiduþ ve Avdala için belirli ve
kesin metinler belirlendi, derlendi ve kompoze edildi.

Aron ABerit: Antlaþma Sandýðý. Tanrý’nýn Moþe’ye vermiþ olduðu On Emir levhalarýný
içeren sandýk; Yeoþua 3:6. “Aron AEdut – Tanýklýk Sandýðý” (Þemot 26:33) ya da “Aron
AÞem – Tanrý’nýn Sandýðý” (Þemuel I 5:3) olarak da bilinir. Bkz. Þemot 25:10 v.d.

Asara BeTevet: 10 Tevet. Babil Ýmparatoru Nevukadnetsar’ýn ordusunun, Yeruþalayim
üzerindeki kuþatmaya baþladýðý tarih. Bu kuþatmanýn sonucunda 17 Tamuz [Þiva Asar
BeTamuz] günü Yeruþalayim düþmüþ, Tiþa Beav günü de Bet-Amikdaþ yýkýlmýþtý. Bu gün
oruç tutulur.

AÞem: Tanrý’nýn Ýsmi yerine kullanýlan sözcük. Tanrý’nýn Ýsmi’nin boþ yere kullanýlmasý
ciddi bir yasaktýr; Tora, bunu yapan kiþinin kolay kolay temizlenmeyeceðini vurgulamak-
tadýr (Þemot 20:7). Bu sebeple Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi, hiçbir þart altýnda aðza alýnma-
malýdýr. Bu konudaki tek istisna Bet-Amikdaþ döneminde Koen Gadol’un Yom Kipur’da
yaptýðý özel uygulamalarda Tanrý’nýn Ýsmi’ni olduðu gibi telaffuz etmesidir. Bu sebeple
Yahudiler, dualarýnda bile Tanrý’nýn Ýsmi’nin geçtiði yerlerde “A-do-nay – Efendimiz”
sözcüðünü kullanýrlar. Dualarda kullanýlan bu Ýsim de kutsaldýr ve günlük konuþmalarda
aðza alýnmamalýdýr. Bu açýdan, günlük konuþmalarda Tanrý’dan bahsedildiði zaman
“AÞem – Ýsim [Tanrý’nýn Ýsmi]” sözcüðü tercih edilmelidir; bkz. Bereþit 2:4.

Aþkenazlar: Ýbranice “Aþkenaz – Almanya” sözcüðünden gelir. Orta ve Doðu Avrupa
kökenli Yahudiler’e verilen isim.

Atalar: Bene-Yisrael’in temellerini oluþturan üç baba. Ýbranice Avot. Bunlar, Avraam,
Yitshak ve Yaakov’dur. Amida’nýn ilk Berahasýna da, üç Ata’dan bahsettiði için Avot adý
verilir; bkz. Avot.

En Korim Avot, Ella LiÞloþa: “Sadece üç kiþi [Avraam, Yitshak ve Yaakov] Avot
olarak isimlendirilir” (Talmud – Berahot 16b).
Maase Avot Siman LaBanim: “Atalar’ýn yaptýklarý, çocuklarý için birer iþarettir”; bkz.
Bereþit 12:6 açk., 26:16 açk., 47:28 açk. Atalar’ýn baþýndan geçenler ya da fiilen yap-
týðý þeyler, tarihin ileri bir döneminde Bene-Yisrael’in de benzer durumlarda kalacak-
larýný ya da benzer davranýþlar göstereceklerine dair birer iþarettir. Nitekim Tora’daki
birçok örnek, tarihte belki baþka baðlamlarda, fakat ayný temayla tekerrür etmiþtir.

Avdala: Ayýrma. Genelde kutsal bir þeyden kutsal olmayaný ayýrmak için kullanýlýr. Ayný
þekilde, Þabat ve bayram çýkýþlarýnda Avdala adý verilen bir dua ile, kutsal günden, normal
güne bir ayýrým yapýlmýþ olur. kar. Kiduþ.

Ner Avdala: “Avdala Kandili”. Þabat ve bayram çýkýþýndaki Avdala duasýnda kullanýl-
mak üzere yakýlan mum.
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Leavdil BeElef Alfe Avdalot: “Binlerce Bin Kez Ayýrmak”. Kutsal ya da iyi bir þeye,
kutsal olmayan ya da kötü bir þeyle karþýlaþtýrýlarak yapýlan benzetmelerden önce kul-
lanýlan deyiþ.

Avinu: Babamýz; Atamýz. Atalar’ýn her birinin ismine eklenen sýfat: Avraam Avinu,
Yitshak Avinu, Yaakov Avinu.

Avot: 1. Atalar: Avraam, Yitshak ve Yaakov. 2. Bizden önceki nesiller; atalarýmýz.
Avot: Pirke Avot’un baþka bir ismi; bkz. Perek.
Zehut Avot: “Atalar’ýn Liyakatý; hak ettikleri”. Bir kiþi yeterli deðerde olmasa bile, bazý
durumlarda atalarýnýn dürüstlükleri, onun için avantaj olabilir.
Avot AOlam: “Dünyanýn Babalarý”. 1. Dünyadaki büyük Hahamlar’a verilen genel bir
isim. 2. Miþna dönemi Hahamlarý’na [Tanaim] verilen genel isim.

Behor: çoð. Behorot. Bir annenin ilk doðan çocuðu erkekse, Behor ünvanýný alýr. Tüm
Behorlar Tanrý’ya aittir. Bir babanýn birden çok kadýndan Behor oðullarý varsa, kendisi için
bunlarýn sadece en büyüðü Behor’dur. Mirastan, diðer kardeþlere göre iki kat pay alacak
olan budur.

Behora: “Behorluk Hakký”. Bir babanýn Behoru’nun diðer kardeþlerine göre mirastan
aldýðý ek pay. Buna göre miras kardeþ sayýsýnýn bir fazlasýna bölünür, her kardeþ birer
pay alýrken, Behor iki pay alýr; bkz. Bereþit 25.29 v.d.; 35:23 açk. 48:1-7 açk.
Behor Beema: “Hayvanýn Behoru”; Þemot 11:5. Tora’ya göre her diþi hayvanýn ilk
doðan erkek yavrusu da Tanrý’ya aittir; bkz. Þemot 13:12 v.d.
Makat Behorot: “Behorlarýn Vurulmasý”. Tanrý’nýn Mýsýr’a verdiði onuncu bela; Þemot
11:4 v.d.
Behorot: Miþna’nýn insanlarýn ve hayvanlarýn Behorlarý ile ilgili kurallara, Koenler’de-
ki fiziksel kusurlara, hayvanlardan ayrýlmasý gereken Maaser’e vs. ayrýlmýþ olan ünitesi.
Taanit Behorot: “Behorlar Orucu”. Pesah bayramýndan hemen önce, ister anne ister
baba tarafýndan olsun tüm Behorlarýn tutmakla yükümlü olduklarý ve Mýsýrlý Behorlar
ölürken Yahudiler’in Behorlarýnýn hayatta kalmasý sebebiyle tutulan oruç. Bu mucize
sebebiyle tüm Behorlar Tanrý’nýn mülkiyetine geçmiþtir (Bamidbar 3:13). Bir Behor,
doðumunun 31. gününde, bir Koen’e 5 sela [yaklaþýk 100gr.] saf gümüþ verilerek, kut-
sal görevden serbest kalýr. Buna Pidyon ABen denir. Eski Ýstanbul geleneði 6 gümüþ
kaþýk verilmesi þeklindeydi.

Beka: Yarým þekele eþit bir aðýrlýk ölçüsü; yaklaþýk 11,4gr (Bereþit 24:22; Þemot 38:26).

Bene-Yisrael: Yisrael-çocuklarý. Yaakov’un soyundan gelen ya da Yahudiliði sonradan
kabul etmiþ kiþilerin oluþturduðu halk. Yahudiler.

Beraha: çoð. Berahot. 1. Bereket duasý; mübarek kýlmak; 2. Tanrý’ya teþekkür, övgü vs. için
söylenen sabit metinli cümle. 3. Bereket, þans, baþarý; 4. Hediye; Bereþit 33:11. “Kiduþ –
Kutsama”dan farklýdýr; bkz. Bereþit 2:3 açk.

Beraha LeVatala: “Boþ Yere [Söylenmiþ] Beraha”. Çeþitli sebeplerle Beraha söyleme-
miz gerekir; fakat boþ yere Beraha söylemek önemli bir yasaktýr; zira bu, Tanrý’nýn
Ýsmi’ni boþ yere anma yasaðýnýn (Þemot 20:7) ihlali anlamýna gelir.
Birkat AMazon: “Yemek Berahasý”. Ekmek yenmiþ bir öðünden sonra söylenen Bera-
ha.
Birkat ALevana: “Ay Berahasý”. Sefaradlar’a göre yeni ayýn görünümünden sonra 8-
15’i, Aþkenazlar’a göre 3-15 arasýnda, ay gökyüzünde açýk bir þekilde görünüyorsa [ayda
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sadece bir kez] söylenen Beraha.
Birkat AGomel: Hastalýk, esaret, deniz ya da çöl geçmek, uzun yolculuk gibi durum-
lardan kurtulduktan sonra Tanrý’ya teþekkür amacýyla, on kiþilik topluluðun olduðu
yerde söylenen Beraha.
Birkat Koanim: “Koenler’in Berahasý”. Koenler’in halký mübarek kýlmak için söyledik-
leri sözler; bkz. Bamibdar 6:22-26. Nesiat Kapayim olarak da bilinir.
Birkat AÞem: “Tanrý’yý Mübarek Kýlmak”. Tüm insanlýk için geçerli olan “Tanrý’ya
lanet okuma yasaðý”ný ifade eden terim; bkz. Noah peraþasýnýn sonundaki açýklamalar.
Birkat AMotsi: Ekmek yemeden önce söylenen Beraha.
Birkat ÞeEheyanu: Yýl içinde yeni çýkan bir meyve yenmeden önce, bayram geceleri
Kiduþ’ta, çeþitli mutlu olaylarda vb. söylenen, Tanrý’ya “bu günleri gösterdiði için”
yapýlan teþekkür Berahasý.
Zihrono LiVraha: f. Zihrona- ; çoð. Zihronam- ; f. çoð. Zihronan-. “Anýsý mübarektir”.
Ölmüþ bir kiþinin ismi anýldýðýnda yapýlan ekleme.
Berahot: Miþna’nýn ilk ünitesi. “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümündedir ve Þema,
Amida vs Berahalar konusunu iþler.
Birhot ANeenin: “Yarar Saðlama Berahalarý”. Yiyecek, ziyafet, güzel kokular vs. için,
bunlardan yararlanmadan önce söylenen Berahalara verilen isim.
Birhot AÞahar: “Sabah Berahalarý”. Sabahlarý okunan ilk Berahalar.
Þeva Berahot: “Yedi Beraha”. Düðün sýrasýnda ve sonraki hafta boyunca kutlama
yemeklerinin ardýndan, gelin ve damat onuruna söylenen yedi Beraha; Bereþit 29:27.

Berit-Mila: Sünnet Antlaþmasý. Tanrý’nýn Avraam ile yapmýþ olduðu antlaþmanýn iþareti
olarak, sünnet derisinin kesilmesiyle yapýlan iþlem. Berit-Mila [istisnalar dýþýnda] doðumun
sekizinci gününde yapýlýr; bkz. Vayikra 12:3.

Berito Þel Avraam Avinu: “Atamýz Avraam’ýn Antlaþmasý”.

Bet-AMikdaþ: Kutsal Ev; Kutsiyet Evi. Yeruþalayim’de iki kez inþa edilmiþ ve yýkýlmýþ olan
Tapýnak. I. Bet-Amikdaþ, Kral Þelomo tarafýndan 2928 [MÖ 832] yýlýnda inþa edilmiþ,
Babil Ýmparatoru Nevukadnetsar tarafýndan 3338 [MÖ 422] yýlýnda yýkýlmýþtý. II. Bet-
Amikdaþ 3408 [MÖ 352] yýlýnda halkýn lideri Zerubavel, peygamberler Ezra ve Nehemya
tarafýndan inþa edildi ve Romalýlar tarafýndan 3828 [MS 68] yýlýnda yýkýldý. Maþiah geldiði
zaman III. ve son Bet-Amikdaþ, ebediyen ayakta kalmak üzere inþa edilecektir.

Bet-Din: 1. Mahkeme. 2. Her nesilde Yahudi cemaatlerinde, yargý konusunun niteliðine
göre üç ya da daha fazla yetkili Haham’dan oluþan sorumlu yargý kurulu. Bu kurul, karar-
larýný Tora kanununa göre verir. Çok önemli olmayan anlaþmazlýklarda, taraflar anlaþtýk-
larý takdirde, herhangi üç kiþiyi Bet-Din olarak tayin edebilir.

Av Bet-Din: “Bet-Din Baþkaný”.

Daðýlýþ Nesli: Babil Kulesi’ni inþa etmeye baþlayýp, Tanrý’nýn müdahalesiyle dilleri deðiþen
ve dünyaya daðýlan nesil; bkz. Bereþit 11:1-9. Ýbranice Dor APalaga.

Devir: Bet-Amikdaþ’ýn en iç odasý; Melahim I 6:19. Bkz. Kodeþ AKodaþim.

Diaspora: Erets-Yisrael dýþýndaki yerler.

Efa: Tohum, un gibi kuru/katý maddeler için eski dönemlerde kullanýlan bir hacim ölçüsü.
3 sea’ya eþittir (Miþna – Menahot 7:1). Günümüz ölçüleriyle yaklaþýk 22lt. civarýndadýr.
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Erets-Yisrael: Yisrael Ülkesi. Tanrý’nýn, Avraam, Yitshak ve Yaakov’un çocuklarýna ver-
meyi vaad ettiði ülke; Bereþit 15:18, 26:4, 28:13 vs.

Gan Eden: Eden Bahçesi. 1. Adam ve Hava’nýn, yaratýlýþlarýnýn ertesinde yerleþtirildik-
leri, fakat günahlarý sebebiyle kovulduklarý bahçe; bkz. Bereþit 2:8 v.d. 
2. Yahudi inancýna göre, Gelecek Dünya’daki ebedi huzuru ifade eden yer. kar. Geinom.
Cennet sözcüðü Ganeden ile baðlantýlýdýr.

Az Panim LaGeinom, UVoþet Panim LeGan Eden: “Yüzsüzler Geinom’a, utanç
duyanlar ise Gan Eden’e gidecektir” (Miþna – Pirke Avot 5:20).
BeGan Eden Tee Menuhato: “Gan Eden’de huzur bulsun”.

Geinom: Ya da Geinam. 1. Ýnom Vadisi. Burasý Yeruþalayim’in güneyinde, putperestlerin,
çocuklarýný kurban ettikleri bir yerdir; Melahim II 23:10. 2. Yahudi inancýna göre, kötü-
lerin Gelecek Dünya’da cezalarýný çekecekleri yokoluþ yeri; Cehennem.

Þiva Medore Geinam: “Geinam’ýn Yedi Odasý” (Talmud – Sota 10b).
Kol AMnabel Et Piv, Maamikim Lo Geinam: “Aðzýný bozan kiþi için, Geinam çukuru
[daha da] derinleþtirilir” (Talmud – Þabat 33a).
Geinam LaReþaim, Gan Eden LaTsadikim: “Geinam, Raþalar; Gan Eden ise Tsadikler
içindir” (Talmud – Ýruvin 19a).

Gemara: [Aramca] Öðrenim. Amoralar’ýn, Tanalar’ýn söz ve öðretilerine yaptýklarý açýkla-
malarýn tümüne verilen isim. Miþna ve Gemara’nýn birleþimi Talmud’u oluþtursa da, bu isim
ayný zamanda tüm Talmud’u tanýmlayacak þekilde de kullanýlýr.

Gematriya: Harflerin sayýsal karþýlýklarý ile yapýlan hesaplamalar. Alef = 1; Bet = 2; … ;
Yud = 10; Haf = 20; Lamed = 30; … ; Kuf = 100; Reþ = 200; Þin = 300; Tav = 400.
Rabi Yosi AGalili’nin oðlu Rabi Elazar’a göre, Gematriya, Tora’nýn açýklanmasýnda kul-
lanýlan yöntemlerden birisidir. Genel olarak, Gematriya bize yeni bir þey öðretmez; sadece
geleneksel bilgilere destek olur. Bu açýdan yapýlan her hesaptan bir sonuç çýkarýlabileceði
düþünülmemelidir. Hahamlarýmýz isimler, sözcükler ve cümlelerin Gematriya deðerleri ile
çeþitli açýklamalar, fikirler üretmiþler; sözler söylemiþlerdir. Örneðin “Yayin – Þarap”
sözcüðünün sayýsal karþýlýðý 70’tir. “Sod – Sýr” sözcüðü de ayný sayýsal deðerdedir.         
Talmud’daki (Ýruvin 65a) “Nihnas Yayin, Yatsa Sod – Þarap girince sýr çýktý” sözü, doðrudan
anlamýnýn dýþýnda, bu açýdan da ilginçtir.

Hahamlarýmýz: Bu kitapta, Miþna ve dönemi Hahamlarý ifade etmek için bu sözcük kul-
lanýldý.

Hahamim Zihronam LiVraha: “Anýlarý Mübarek Olan Hahamlar”. kýs. HaZa”L.

Hanuka: 1. Hizmete açýlýþ; adanma; Teilim 30:1. 2. II. Bet-Amikdaþ dönemindeki Suriye-
Yunan iþgali sýrasýnda içine putlar konularak kutsiyeti ihlal edilen Bet-Amikdaþ’ýn, Haþ-
monai ailesine mensup Makabiler’in liderliðindeki Yahudilerin kazandýðý zafer sonucunda
temizlenerek tekrar hizmete açýlýþýnýn kutlandýðý bayram (MÖ 165). Bet-Amikdaþ’taki
Menora’nýn yanmasý için gereken saf yað temin edilene kadar, bulunabilen ve sadece tek
gün yanabilecek miktarda olan yað, bir mucize sonucu sekiz gün boyunca yanmýþtýr. Bu
mucizenin anýsýna, 25 Kislev tarihinden itibaren, sekiz gün boyunca, kandiller yakýlarak bu
bayram kutlanýr.

Hatat-korbaný: “Hata Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bilmeden ya da kazara iþlenen
günahlarýn affý için getirilen korban; bkz. Vayikra 4:27 v.d. Bu Korbanýn eti sadece uygun
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Koenler tarafýndan yenebilir; bazý bölümleri de Mizbeah üzerinde yakýlýrdý.

Hol AMoed: Bayramýn Yom Tov olmayan günleri. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki] ve son
[Diaspora’da son iki] günleri arasýnda kalan günler. Ayný þekilde Sukot’un ilk [Diaspora’da
ilk iki] gününü takip eden, ve Þemini Hag Atseret’e kadar olan günler. Bu günlerde, Yom
Tov’da yapýlmasý yasak olan bazý iþler yapýlabilir; fakat tamamen serbesti yoktur.

Ýmaot: Anneler. Bkz. Anneler.

Ýmenu: Annemiz. Anneler’in her birinin ismine eklenen sýfat: Sara Ýmenu, Rivka Ýmenu,
Rahel Ýmenu, Lea Ýmenu.

Ýn: Eski dönemlerde sývýlar için kullanýlan bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk 5lt.

Kabala: “LeKabel – Almak; Kabul” sözcüðünden gelir. Genel olarak, nesilden nesile,
öðretmenden öðrenciye, babadan oðula aktarýlan geleneði ifade eder. Talmud dilinde ise,
Tanah’ýn Tora’dan sonraki kitaplarýný, yani Neviim ve Ketuvim kitaplarýný belirtir.
Kitabýmýzda, “Kabala” dendiðinde, bu geleneðin mistik kýsmý kast edilmektedir. Bu
geleneðin temel kitabý, Rabi Þimon Bar Yohay tarafýndan yazýlmýþ olan Zoar’dýr. Kabala
genel olarak, doðaüstü dünyayý, Tora’nýn sýrlarýný, gizemleri ele alýr.

Kabala Maasit: “Pratik Kabala”. Kabala’daki mistik bilgilerin kullanýlmasýyla doðaüstü
güçlerin çeþitli amaçlar yönünde harekete geçirilmesi. Gerçek Kabala ustalarý bunu
yasaklama derecesinde dýþlamýþlardýr.

Kaporet: Aron Aberit’in altýndan yapýlmýþ üst kapaðý; Þemot 25:17.
Bet AKaporet: Bet-Amikdaþ’ýn en kutsal bölümü “Kodeþ Akodaþim – Kutsallar Kut-
salý”na verilen bir takma isim. Aron Aberit’in bulunduðu yer.

Kaþer: Uygun; geçerli. Dini kurallara uygun. Genel olarak yenebilir yiyecekleri ifade etse
de, örneðin bir Þofar’ýn da Kaþer olup olmadýðý söylenebilir. Baþka bir deyiþle Kaþerut teri-
mi, “yiyeceklerin uygunluðunu” ifade etse de, Kaþer sözcüðü, baþka þeylerin uygunluðunu
da belirtebilir. kar. [yiyecekler için] Taref ya da [diðer þeyler için] Pasul.

Kaþerut: Yiyeceklerin Kaþer olma durumu. Bu konudaki kurallarýn tümü.
Adam Kaþer: “Kaþer Ýnsan”. Hareketlerinde dürüst kiþi.
Basar Kaþer: “Kaþer Et”.
Mitbah Kaþer: “Kaþer Mutfak”.

Keruvim: tek. Keruv. 1. Bir melek cinsi; bkz. Bereþit 3:24 açk. 2. Kaporet’in üzerinde
kanatlarýný geren iki melek figürü; Þemot 25:20.

Yoþev Akeruvim: “Keruvim’le Oturan”. Tanrý için kullanýlan bir ünvan; Teilim 80:2.

Kiduþ: 1. Kutsama; takdis etme; “Kutsal” ilan etme. 2. Ayýrma; ayrýcalýklý kýlma; özel
kýlma. 3. Þabat ve bayram gecelerinde, bu günleri normal günlerden ayýrmak için yapýlan
kutsama duasý. kar. Avdala.

En Kiduþ, Ella BiMkom Seuda: “Kiduþ sadece yemek yenecek yerde yapýlýr” (Talmud
– Pesahim 101a).
Kiduþ AÞem: “Tanrý’nýn Ýsmi’ni Kutsal kýlma”. Bir kiþi örneðin puta tapmak yerine
ölmeyi tercih ederse, bu en üst düzeydeki Mitsvayý yerine getirmiþ olur.
Kiduþ AHodeþ: “[Yeni] Ayýn Kutsanmasý”. Eski dönemde Bet-Din’in, yeni ayýn
baþlangýcýný ilan etmesine verilen isim.
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Kiduþ Yadayim VeRaglayim: “Ellerin ve ayaklarýn kutsanmasý”. Koenler’in Bet-Amik-
daþ’taki hizmetten önce ellerini ve ayaklarýný yýkamalarý.
Kiduþ Levana: bkz. Birkat Alevana.
Kiduþin: 1. Evlilik töreni. Bu törenle, erkek kadýný “özel kýlar” ve kadýn, erkek için,
diðer kadýnlardan farklý bir konuma sahip olur. 2. Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar”
bölümündeki, evlilik kurallarýný ele alan ünite.

Kodeþ AKodaþim: Kutsallar Kutsalý; Þemot 26:33. Bet-Amikdaþ ve Miþkan’ýn en kutsal
bölümü. Aron Aberit burada bulunurdu.

Koen: çoð. Koanim. 1. Aaron’un soyundan gelen ve Bet-Amikdaþ’taki özel hizmetlerin
yanýnda, halký eðitme ve mübarek kýlma görevine sahip erkek; bkz. Birkat Koanim. Sina-
gog’da Sefer Tora okunurken, ilk çaðrýlma önceliði bir Koen’e aittir. 
2. Rahip; yüksek görevdeki kiþi.

Koen Gadol: “Büyük Koen”. En yetkili Koen; Vayikra 21:10. Ayný zamanda “Koen
AMaþiah – Meshedilmiþ Koen” (Vayikra 4:3) ve “Koen ARoþ – Baþ Koen” (Melahim II
25:18) olarak da adlandýrýlýr.
Koen Edyot: “Normal Koen”. Koen Gadol olmayan her Koen.
Koen Miþne: “Koen Vekili”. Bir aksilik durumunda Koen Gadol’un yerini alacak Koen.
Segan AKoanim: Koenler’in Bet-Amikdaþ’taki görevlerinden sorumlu Koen.
Torat Koanim: “Koenler Yasasý”. Çoðunlukla Koenler’in görevlerine ayrýlmýþ olan
Vayikra kitabýna verilen takma isim.
Mamlehet Koanim: “Koenler Krallýðý”. Bene-Yisrael’in ünvanlarýndan biri; Þemot 19:6.
Koenet: Bir Koen’in eþi ya da kýzý. Koenler’i baðlayan kýsýtlamalar, bir Koenet için geçer-
li olmasa da, Koenet diðer kadýnlara göre yine de farklý bir konuma sahiptir; bkz. Vayikra
21:9.
Ma LeKoen BeVet AKevarot?: “Koen’in mezarlýkta iþi ne?”. Bir Koen, Tanrý
hizmetinde olduðu için kutsaldýr ve bir ölüyle ayný çatý altýnda bulunamaz ya da ona
dokunamaz. Bu sebeple mezarlýða da giremez. Bu deyim, yüksek potansiyelli birinin,
kendisine yakýþmayan bir konumda ne iþi olduðunu sorgulamak için kullanýlýr.

Korban: “Karov – Yakýn” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Tanrý’ya “yaklaþmayý” amaçlayan, bazen
hayvan kesimiyle, bazen piþirilen un iþleriyle yapýlan sunu; bkz. Vayikra Peraþasý. Korban,
diðer bazý inançlardan farklý olarak, “kýzgýn Tanrý’yý yatýþtýrmak için rüþvet” ya da daha
kötüsü, “Tanrý’nýn yararlanacaðý bir hediye” deðildir. Tanrý’nýn hiçbir þeye ihtiyacý yoktur.
Korbanlarý tam olarak anlayamasak da, asýl amacýn bizlerin kendimizi Tanrý’ya yakýn his-
setmemiz, Korban olarak sunulan hayvanýn baþýna gelenleri dikkate alýp bundan sonuçlar
çýkarmamýz vs. olduðu söylenebilir; bkz. Vayikra Peraþasýndaki açýklamalar.

Peraþat AKorbanot: “Korbanlar Peraþasý”. Ya da “Sefer AKorbanot – Korbanlar Kitabý”.
Tora’nýn, Korbanlarla ilgili bölümlerine verilen isim.
Korban Yahid: “Bireysel Korban”. Bir kiþinin, vermiþ olduðu bir söz, yapmýþ olduðu bir
adak, iþlemiþ olduðu bir günah, Tanrý’ya yönelik þükran vb. sebeplerle getirdiði Korban.
Korban Tsibur: “Toplumsal Korban”. Tüm halk için yapýlan Korban. “Olat Tamid –
Daimi yakýlan-korban”, Þabat, Roþ Hodeþ ve bayramlarda yapýlan ek korbanlar [Musaf]
bu sýnýfa girerler.
Korban Pesah: Yahudi takvimine göre 14 Nisan günü, bir yaþýnda bir kuzu ya da oðlak-
la yapýlan Pesah Korbaný.
Korban Ole VeYored: “Yükselen ve Ýnen Korban”. Baþka bir deyiþle getirilenin
deðerinin kiþiye göre iniþ-çýkýþ gösterebileceði Korban. Kiþinin, ekonomik gücüne göre
küçükbaþ, kuþ ya da un iþi þeklinde getirmesine izin verilen türden Korbanlara verilen
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isim. Bkz Vayikra 5:6-11). Bu Korbana ayný zamanda “Korban Aþam – Suç Korbaný” adý
da verilir.
Korban Ola: Bkz. Ola-Korbaný.
Korban Hatat: Bkz. Hatat-Korbaný.3
Korban Þelamim: Bkz. Þelamim-Korbaný.
Korban Toda: Bkz. Þelamim-Korbaný; Þalme Toda.
Korban Minha: Bkz. Minha.

Lehem APanim: Her Þabat öncesinde piþirilerek, bir sonraki hafta yenileriyle deðiþtiri-
lene kadar Miþkan ve Bet-Amikdaþ’taki Þulhan’ýn üzerine yerleþtirilen 12 ekmek için kul-
lanýlan isim. Tam çeviri “Yüz Ekmeði” þeklindedir; bkz. Þemot 25:30 açk. “Lehem AMaare-
het – Dizim/Sýralama Ekmeði” (Divre Ayamim I 9:32) ya da “Lehem ATamid – Daimi
Ekmek” (Bamidbar 4:7) olarak da anýlýr.

Maaser: Levi kabilesine verilmek üzere, tüm toprak ürünlerinden, þaraptan ve yaðdan
ayrýlan onda birlik bölüm; Vayikra 27:30-32, Bamidbar 18:24. Bu ürünlerden öncelikle
Koenler için Teruma [%2] ayrýlýr, Leviler için olan Maaser ise, kalan [%98] üzerinden
ayrýlýrdý.

Ma’sar Kesafim: “Parasal Maaser”. Kiþinin, Tsedaka gibi konularda kullanmak üzere
kazancýndan ayýrmasý gereken %10luk miktar.
Terumat Maaser: Ya da Maaser Min AMaaser ya da Maasar Maaser. Leviler’in, Bene-
Yisrael’den aldýklarý Maaser’den ayýrarak Koenler’e verdikleri onda birlik bölüm. Bu,
tarladan çýkan ürünün %0.98’lik bölümüdür.
Ma’sar Beema: “Hayvan Maaseri”. Sýðýr ve davardan ayrýlarak kutsal hizmete baðýþlan-
masý gereken onda bir. Yýlýn baþýndan itibaren doðan her onuncu hayvan verilirdi;
Vayikra 27:32; Miþna – Behorot 9:1.
Maaser Riþon: “Ýlk Maaser”. Yukarýda tanýmý yapýlan Maaser.
Maaser Þeni: 1. “Ýkinci Maaser”. Koenler’e Teruma, Leviler’e de Maaser [Riþon]
ayrýldýktan sonra kalan %88.2’lik bölümden ayrýlan ikinci bir onda birlik pay [%8.82].
Bu miktardaki ürün, Þemita döngüsünün 1, 2, 4 ve 5. yýllarýnda Yeruþalayim’e
götürülüp, orada – etraftaki halkla paylaþýlarak – tüketilmeliydi. Miktar çoksa ve yol
uzunsa, bu ürünlerin parasal karþýlýðý Yeruþalayim’e götürülmeli, orada bu parayla yiye-
cek ve içecek satýn alýnmalý ve tüketilmeliydi; Devarim 14:22-27. 2. Miþna’nýn,
“Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümünde, Maaser Þeni’yi ele alan ünite.
Ma’sar Ani: “Yoksullar için ayrýlan Maaser”. Þemita döngüsünün 3 ve 6. yýllarýnda,
Maaser Þeni için ayrýlan ürünler, yoksullara daðýtýlmalýydý; Devarim 14:28-29; 26:12.
Þenat AMaaser: “Maaser Yýlý”. Maaser Ani ayrýlmasý gereken 3 ve 6. yýllar.
Maaserot: Miþna’nýn, “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümünde, genel olarak Teruma
ve Maaser kurallarýný ele alan, [Maaser Þeni’den hemen önceki] ünite.

Maþiah: Meshedilmiþ. 1. Kutsal yaðla meshedilmiþ Koen (Vayikra 4:3) ya da krala (Þemuel
I 2:10) verilen isim. 2. Gelecekte Yahudi Ulusu’nu kurtaracaðýna inanýlan Kurtarýcý. Bu
kurtarýcý, ayný zamanda kral olacaðý için Maþiah ismiyle bilinir; zira krallar yaðla
meshedilirdi.

Maþiah Ben David: “David’in Oðlu Maþiah”. Maþiah döneminde tüm dünyanýn kabul
edeceði, Kral David’in soyundan gelecek olan Maþiah. “Meleh AMaþiah – Kral Maþi-
ah” ya da “Meþiah Tsidkenu – Tsadik Maþiahýmýz” olarak da tanýmlanýr.
Maþiah Ben Yosef: “Yosef’in Oðlu Maþiah”. Asýl Maþiah olan Maþiah Ben David’in
geliþinden önce ortaya çýkacak, fakat bir savaþta ölecek olan Maþiah. Bu kiþi Yosef’in
soyundan gelecektir.
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Meþiah Þeker: “Sahte Maþiah”. Kendisini Maþiah ilan ederek, Bene-Yisrael’i sürgünden
kurtarmaya çalýþan fakat baþarýsýz olan kiþiler için kullanýlýr. Þelomo Molho ve Þabetay
Tsvi, bunlarýn arasýndadýrlar.
Hevle Maþiah: Ya da Hevlo Þel Maþiah. “Maþiah’ýn Doðum Sancýlarý”. Maþiah’ýn
geliþine yakýn dönemde Yahudiler’in katlanmak zorunda kalacaðý sýkýntýlara verilen
isim.
Yemot AMaþiah: “Maþiah Günleri”. Maþiah Dönemi. Bene-Yisrael’in kurtulacaðý, tüm
dünyanýn gerçek barýþa kavuþarak Maþiah’ýn krallýðý altýnda Tanrý hizmeti ve bilinciyle
birleþeceði dönem. “Bütün peygamberler Maþiah Dönemi ile ilgili kehanette bulun-
muþlardýr” (Talmud – Berahot 34b).

Matsa: Mayalanmamýþ hamurun piþirilmesiyle yapýlan ekmek. Un ve su ile yapýlan normal
hamurun mayalanmamasý için, fýrýna verilmeden önce iþlenmeden 18 dakikadan fazla bek-
letilmemesi gerekir. Bkz. Þemot 12:16, 29:2.

Matsa Aþira: “Zengin Matsa”. Unun su yerine yumurta, þarap, bal, meyve suyu ile
karýþtýrýlmasýyla elde edilen hamurdan yapýlan Matsa.
Matsa Þemura: “Korunmuþ Matsa”. Hasat anýndan fýrýndan çýkana kadar, buðday
taneleri ve unun, suyla temasa karþý titizlikle korunmasýyla yapýlan Matsa. Özellikle
Pesah gecesi, mümkünse, Matsa Þemura yemek tercih edilmelidir.
Hag AMatsot: “Matsalar Bayramý”. Pesah bayramýna verilen bir baþka isim; Þemot
23:15. Bkz. Pesah.

Menora: “Nur – Ateþ” sözcüðünden gelir ve ýþýk verici araçlara verilen genel isimdir. Bu
kitaptaki özel Menora ismi, Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta yer alan, altýndan yekpare olarak
yapýlmýþ yedi kollu þamdaný ifade eder; Þemot 25:31.

Mezuza: 1. Kapý Pervazý. 2. Hayvan derisine, belirli kurallara göre bir Sofer tarafýndan
yazýlan ve kapý pervazýna sabitlenen, Tora’dan iki bölüm: Devarim 6:4-9, 11:13-21. Mezuza
geçici olarak oturulmayan her odanýn giriþine, dairenin ana giriþine ve iþyerlerine, içeri gi-
rerken saðda kalacak þekilde takýlýr.

Mida KeNeged Mida: “Ölçüye karþý ölçü”. Kiþinin, yaptýðý iyi ya da kötü davranýþlarýn
karþýlýðýný, davranýþýn kendisiyle paralel bir þekilde almasý. Kýsasa kýsas. Tanrý insanlarý
ödüllendirir ya da cezalandýrýrken Mida Keneged Mida davranýr.

Midraþ: 1. Öðrenim; derin araþtýrma. 2. Tora ÞeBeal Pe’nin bir bölümü. Bu tipteki öðretil-
er, Tora metninin düz ve basit anlamýnýn ötesine geçerek, bazen benzetmeler, bazen de
mantýk dýþý tanýmlar ve anlatýmlar kullanarak, bu þekilde belirli bir mesaj, öðreti ya da yön-
lendirmeyi amaçlarlar. Midraþlar genelde çok derindirler ve uzmanlýk gerektirirler. Zira
konuya aþina olmayan kiþi, Midraþ’ýn sýradýþý anlatým ve üslubundan çok yanlýþ sonuçlara
da varabilir. Fakat 1. tanýmýn da ifade ettiði üzere, Midraþ, “derin araþtýrma” ifade eder ve
bunu gerektirir. 3. 2. tanýmda açýklanan türdeki öðretilerin toplandýðý derlemelere verilen
genel isim. Örneðin Midraþ Raba bu tipte bir derlemedir.
Midraþ Agada: çoð. Midraþe Agada. Genel olarak Tanah’taki belirli bir bölümle ilgili
olarak, Hahamlarýmýz tarafýndan söylenmiþ olan Midraþlar. Bunlar daha çok eðitsel ve
mesaj amaçlýdýr; genel olarak okuduðumuzda anladýðýmýz þeylerden çok farklý mesajlarý
vermeyi hedeflerler. Midraþe Agada, özellikle Midraþ Raba ve Midraþ Tanhuma’da toplan-
mýþlardýr.Midraþ Alaha: çoð. Midraþe Alaha. Tora’nýn bazý kanunlarýný açýklar nitelikteki
Midraþlar. Bunlar özellikle Mehilta [Þemot kitabý], Sifra [VayikraMidraþ Alaha: çoð.
Midraþe Alaha. Tora’nýn bazý kanunlarýný açýklar nitelikteki Midraþlar. Bunlar özellikle
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Mehilta [Þemot kitabý], Sifra [Vayikra kitabý], Sifre [Bamidbar ve Devarim kitaplarý] ve
baþka eserlerde toplanmýþlardýr.

Bet Midraþ: “Öðrenim Evi”. Tora öðrenilen mekan. Sadece Midraþ olarak da
adlandýrýlýr.
Lo AMidraþ Ýkar, Ella AMaase: “Asýl önemli olan öðrenim ve araþtýrma deðil, icraat-
týr” (Miþna – Pirke Avot 1:17).

Minha: çoð. Menahot. 1. Hediye; sunu. 2. Unun çeþitli þekillerde piþirildikten sonra geti-
rilmesiyle yapýlan bir Korban türü; Korban Minha Vayikra Perek 2. Bazý korbanlar, yanýnda
Minha ve Neseh ile getirilirlerdi. 3. Öðleden sonra, güneþin batýþýna kadar yapýlan duanýn
ismi.

Minha Gedola: “Büyük Minha”. Þaot Zemaniyot’a göre, güneþin doðuþundan 6,5 saat
sonrasýndan itibaren 9,5. saate kadar söylenen Minha duasý.
Minha Ketana: “Küçük Minha”. Þaot Zemaniyot’a göre, günün 9,5. saatinden, gün
batýmýna kadar söylenen Minha duasý. Minha Gedola ve Minha Ketana arasýnda fark
yoktur. Sadece söylendikleri vakte göre bu isimleri alýrlar.
Minhat ATamid: “Daimi Korbanýn Minhasý”. Bet-Amikdaþ’ta her gün sabah ve akþam
yapýlan Daimi Korban’ýn yanýnda getirilen Minha; Bamidbar 28:5.
Menahot: Miþna’nýn “Kadaþim – Kutsal Konular” bölümündeki, Minha ve baþka tip
Korbanlarý ele alan ünitesi.

Miþkan: Bene-Yisrael’in, çölde inþa ettikleri portatif Buluþma Çadýrý [bkz. Oel Moed];
Þemot 26:1.  “Miþkan AEdut – Tanýklýk Miþkaný” (Þemot 38:21), “Miþkan Oel Moed –
Buluþma Çadýrý Miþkaný” (Þemot 39:32), “Miþkan AÞem – Tanrý’nýn Miþkaný” (Vayikra
17:4) ve “Miþkan Bet AE-lo-im – Tanrý’nýn Evi olan Miþkan” (Divre Ayamim I 6:33)
olarak da adlandýrýlýr. Sözcüðün kökü “Þahan – Barýnmak”týr ve Miþkan, Þehina’nýn Bene-
Yisrael arasýnda barýndýðýný ifade eden bir somut yapýdýr. Miþkan’daki çeþitli kutsal eþyalar
arasýnda Aron Aberit, Menora, Þulhan ve iki Mizbeah sayýlabilir. Miþkan, Erets-Yisrael’e gir-
ildikten sonra Þilo’da sabitlendi. Daha sonra sýrasýyla Nov ve Givon’da hizmet verdi ve
Kral Þelomo’nun Bet-Amikdaþ’ý inþa etmesiyle görevi sona erdi.

Miþna: 1. Öðreti. 2. Tora ÞeBeal Pe’nin Moþe Rabenu’dan itibaren nesilden nesile
aktarýlan detay ve kurallarýnýn toplandýðý, ard arda gelen birkaç nesil Tana tarafýndan
düzenlendikten sonra, Rabi Yeuda Anasi [kýsaca Rabi olarak adlandýrýlýr] tarafýndan der-
lenerek kitaplaþtýrýlan öðretiler. Miþna, 2. yüzyýlýn sonlarýna doðru tamamlanmýþtýr ve Tal-
mud’un temelini oluþturur. Miþna, altý “Seder – Düzen/Bölüm”den oluþur. Her Seder alt
ünitelere [Masehet; çoð. Masahtot]; her Masehet paragraflara [Perek]; her Perek de Miþ-
nalar’a [Miþnayot] bölünür. “Miþna’yý düzenleyen kiþi, öðretileri Yazýlý Tora’ya dayandýr-
mýþtýr” (Talmud Yeruþalmi – Pesahim 30:4). “Rabenu AKadoþ [Tabi Yeuda ANasi], Moþe
Rabenu’dan duyulup öðrenilen ve her nesildeki Bet-Din’de bir sonraki nesle sýký bir þe-
kilde aktarýlan, Tora’nýn tümü hakkýndaki tüm öðretileri, kanunlarý, açýklamalarý ve detay-
larý derleyerek Miþna kitabýný yazdý … ve tüm hayatý boyunca kendisi ve tüm Bet-Din’i
bunu halka öðrettiler” (Rambam, Yad Ahazaka önsözü). 3. Miþna kitabýndaki her bir kural.

Þiþa Sidre Miþna: kýs. Þa”S. “Miþna’nýn Altý Bölümü”. Bunlar “Zeraim – Tohumlar
[Ziraat]”, “Moed – Bayramlar”, “Naþim – Kadýnlar”, “Nezikin – Zararlar”, “Kadaþim –
Kutsal Konular” ve “Taarot – Saflýk Kurallarý”dýr.
Miþna Riþona: “Ýlk Miþna”. Ýlk Tana nesillerinin öðrettiði Miþnalara [3. tanýma göre]
verilen genel isim.
Miþna Aharona: “Son Miþna”. Son Tana nesillerinin öðrettiði Miþnalara [3. tanýma
göre] verilen genel isim.
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Miþna AHitsona: “Dýþta kalan Miþna”. Rabi Yeuda ANasi’nin, [2. tanýma göre] Miþ-
na’yý kýsa ve öz tutma amacýyla, çeþitli sebeplerden dolayý yapýtýna dahil etmediði [3.
tanýma göre] Miþnalar’a verilen genel isim. Bunlara genel olarak Barayta ismi verilir ve
büyük bir bölümü Tosefta adlý eserde toplanmýþtýr.

Mitsva: çoð. Mitsvot. 1. Emir. Tanrý’nýn emri; bkz. Þemot 24:12, Devarim 4:2, Vayikra 4:2
vs. Tora’daki mitsvalarýn sayýsý 613’tür. 2. Ýyi ve doðru davranýþ. Sevap.

Mitsvat Ase: çoð. Mitsvot Ase. “ ‘Yap’ Emri”. Tora’nýn “yap” þeklindeki emri. Örneðin,
“Anne ve babana saygý göster” (Þemot 20:12). Tora’da toplam 248 tane Mitsvat Ase
vardýr. Bu, vücudun 248 organýna [RaMa”H Evarim] denk gelir (Talmud – Makot
23b).
Mitsvat Lo Taase: çoð. Mitsvot Lo Taase. kýs. Lav.“ ‘Yapma’ emri”. Tora’nýn “yapma”
þeklindeki emri. Örneðin, “Cinayet iþleme” (Þemot 20:13). Tora’da toplam 365 tane
Mitsvat Lo Taase vardýr. Bu, vücudun 365 sinirine [ÞaS”A Gidim] ve yýlýn 365 gününe
denk gelir (a.y.).
Mitsva ABaa BaAvera: “Günahtan gelen Mitsva”. Yerine getirmek için bir günah
iþlenmiþ Mitsva’ya verilen isim. Bu tip bir Mitsva geçersizdir. Çalýntý parayla Tsedaka
vermek buna bir örnektir.
Mitsva ÞeAZman Gerama: “Zamanýn sebep olduðu Mitsva”. Yapýlmasý zamana baðlý
Mitsva. Örneðin Sukot’ta Suka’da oturmak, sabahýn belirli bir vaktine kadar Þema söyle-
mek vs. “Zamana baðlý ‘yap’ þeklindeki Mitsvalardan, erkekler sorumludur, kadýnlar ise
[istisnalar dýþýnda] muaftýr” (Miþna – Kiduþin 1:7).
Mitsvot Ben Adam LaMakom: “Ýnsan ve Tanrý arasýndaki Mitsvalar”. Ýnsanlarýn Tan-
rý’ya yönelik yükümlülüklerini belirleyen Mitsvalar. Örneðin Þabat; Kaþerut.
Mitsvot Ben Adam LaHavero: “Ýnsan ve Akraný arasýndaki Mitsvalar”. Ýnsanlarýn
diðer insanlara yönelik yükümlülüklerini belirleyen Mitsvalar. Örneðin Tsedaka.
Mitsvot Sihliyot: “Mantýklý Mitsvalar”. Ýnsanýn mantýk yürüterek bir sebep bulabildiði
Mitsvalar. Örneðin Mitsvot Ben Adam Lahavero.
Bar Mitsva: Mitsvalardan sorumlu erkek. Bir erkek 13 yaþýndan gün aldýðý anda
Tora’nýn tüm emirlerinden sorumlu hale gelir.
Bat Mitsva: Mitsvalardan sorumlu kýz. Bir kýz 12 yaþýndan gün aldýðý anda Tora’nýn
emirlerinden sorumlu hale gelir.
Ýdur Mitsva: “Mitsvayý Güzel-leþtirmek”. Bir Mitsvayý, asgari gerekliliklerin ötesine
geçerek tüm ayrýntýlarýyla titiz bir þekilde yerine getirmek.
Hibuv Mitsva: “Mitsvaya yönelik Sevgi”.
Met Mitsva: “Ölü Mitsvasý”. Bir kiþi ölmüþse ve onunla ilgilenecek kimse yoksa, onun
gömülmesine kadar olan iþlemleri yapmak, üst düzeyde bir Mitsvadýr. Zira bir ölünün
bu iyiliðin karþýlýðýný verme ihtimali yoktur. Öyle ki, “Tora öðrenimi ve Met Mitsva
arasýnda seçim yapma durumu söz konusu olduðunda, Met Mitsva önceliklidir” (Talmud
– Megila 3b).
Seudat Mitsva: “Mitsva Yemeði”. Bir Mitsva vesilesiyle verilen yemek. Örneðin bir
Berit-Mila töreninden sonra, ya da Talmud’un bir bölümünün öðrenimi tamamlandýk-
tan sonra Seudat Mitsva verilir.
Þeva Mitsvot Þel Bene Noah: “Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi Mitsva”. Bkz. Noah peraþasýnýn
sonundaki açýklamalar.
TaRYa”G Mitsvot: “613 Mitsva”. TaRYa”G sözcüðü, 613 sayýsýnýn, harf karþýlýðýdýr;
bkz. Bereþit 32:5 açk.
Sehar Mitsva, Mitsva: “Bir Mitsvanýn ödülü, bir baþka Mitsvadýr” (Miþna – Pirke Avot
4:2).
AMathil BeMitsva, Omerim Lo ‘Gemor’: “Bir Mitsvaya baþlayana, ‘bitir’ denir”.
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Þeluhe Mitsva En Nizokin: “Mitsva yapma konusunda elçilik edenler zarar görmezler”
(Talmud – Kiduþin 39b).

Mizbeah: Sunak. “Zevah – Hayvan Kesimi” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Miþkan’daki büyük
Mizbeah akasya aðacýndan yapýlmýþ ve bakýrla kaplanmýþtý; bkz. Þemot 27:1 v.d. Bet-Amik-
daþ’taki ise taþtan yapýlmýþ, içi toprakla doldurulmuþtu; bkz. Þemot 20:22 açk. Bu büyük
Mizbeah’ta, Korban olarak getirilen hayvanlar kýsmen ya da tümüyle yakýlýrdý. Bunun
dýþýnda hem Miþkan hem de Bet-Amikdaþ’ta, üzerinde tütsünün yapýldýðý, küçük boyutlu,
altýn bir Mizbeah vardý; Þemot 30:1-10.

Musaf: Ekleme. Özel günlerde Daimi Korbana ek olarak getirilen Korbana verilen isim;
Bamidbar 28:9 v.d. Bu Korbanýn anýsýna, özel günlerde yapýlan duaya da ayný isim verilir.

Musar: 1. Etik. Karakter geliþimini ele alan hareket. Yahudilik’teki Musar hareketinin
öncüsü, Salant’lý Rabi Yisrael’dir. 2. Uyarý, azarlama ya da öðüt sözleri. 3. Ceza; kötü
davranýþlarýn karþýlýðý.

Nazir: f. Nezira, çoð. Nezirim, f.çoð. Nezirot. 1. Normal yaþamdan kendisini ayýrarak, ha-
yatýný Tanrý’ya adayan kiþi. Bu kiþi, þarap ve üzüm ürünlerinden uzak durur, saçlarýný
kesmez; bkz. Bamidbar 6:2 v.d. En ünlü Nazir, Þimþon’dur; Þofetim 13:1 v.d. Genelde bu
tipte bir adakta bulunan kiþi, kýsýtlý bir süre, çoðunlukla 30 gün boyunca Nazir olarak kalýr.
2. Seçkin, özel; Bereþit 49:26. 3. Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar” bölümünde, Nazir ve
Nezirut konularýný ele alan ünite.

Nezirut: Nazirlik.

Neder: Vaad. Yeminle yapýlan ve “þu þu olursa, þunu þunu yapacaðým” þeklindeki söz; bkz.
Bereþit 28:20, Bamidbar 30:3. Neder yapmamak tavsiye edilir; zira yerine getirilmemiþ
Nederler için Tanrý katýnda hesap sorulacaktýr.

Nedarim: “Nederler”. Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar” bölümünde, Nederler ve iptalleri
konusunu ele alan ünitesi.
Afarat Nedarim: “Nederlerin Ýhlali”. Bir kadýn ekonomik olarak kocasýna ya da babasý-
na baðlý olmasýna karþýn Neder yaptýysa, kocasý ya da babasý bu Nederi iptal etme yet-
kisine sahiptir. Bu iptale verilen isim. Bamidbar 30:4 v.d.
Atarat Nedarim: “Nederlerin Ýptali”. Hatayla yapýlan, ya da yapýlmasýna karþýn yerine
getirilemeyen Nederlerin, üç kiþiden oluþan bir Bet-Din tarafýndan iptal edilmesi töreni.
Roþ Aþana ve Yom Kipur’dan önce bu iþlemi yapmak büyük önem taþýr.
Kal Nidre: “Tüm Nederler”. Yom Kipur gecesi yapýlan ve Neder sýnýfýna giren tüm söz-
lerin iptalini amaçlayan dua.
Beli Neder: “Nedersiz”. Neder olarak kabul edilebilecek bir vaadde bulunmadan önce
söylenen ve söz konusu vaadin Neder sýnýfýnda olmayacaðýný vurgulayan sözler.
Tov Aþer Lo Tidor, MiÞeTidor VeLo Teþalem: “Neder yapýp yerine getirmemektense,
hiç Neder yapmamak daha iyidir” (Koelet 5:4).

Neseh: Dini bir uygulama olarak, Mizbeah üzerine bir içkinin [þarap ya da su] dökülmesi
iþlemi. Bazý korbanlarýn ayrýlmaz parçasýdýr; Bamidbar 28:7 vs.

Yayin Neseh: “Neseh Þarabý”. Putperestlerin, putlarýna sunduklarý kurbanlarýnda kul-
landýklarý þaraplar için kullanýlan terim. Ayný þekilde, bir putperestin bu amaçla kul-
lanmayý düþündüðü ya da bu amaçla olmasa bile sadece dokunduðu açýk þaraba da bu
ad verilir. Bu þarabý içmek Yahudiler için yasaktýr.
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Oel Moed: Buluþma Çadýrý. Moþe Rabenu’nun, Aron Aberit için yapmýþ olduðu çadýr.
Moþe’nin Tanrý ile olan “buluþmalarý” burada gerçekleþirdi; bkz. Bamidbar 7:89.
Miþkan’daki avlunun merkezinde yer alýrdý ve Kodeþ Akodaþim’i içerirdi; bkz. Þemot 40:22.

Ola-korbaný: çoð. Olot. Yükselen Korban. Mizbeah üzerinde tamamen yakýlan ve duman
halinde “yükselen” Korbana verilen isim; bkz. Bereþit 8:20 açk. Diðer Korbanlarda ise bazý
bölümler yakýlýrken bazý bölümler Koenler, bazýlarý da Korban sahibi tarafýndan yenebilirdi;
bkz. Þelamim-korbaný, Hatat-korbaný.

Olat Tamid: “Daimi Ola-Korbaný”; bkz. Þemot 29:38-44. Günde iki kez, sabah ve
akþam olmak üzere yapýlan toplumsal Ola-korbaný.
Olat Reiya: “Görünüþ Korbaný”. Bet-Amikdaþ zamanýnda, Þaloþ Regalim günlerinde her
erkeðin Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gelip Tanrý’nýn önünde “görünmesi” gerekirdi;
Þemot 23:16, Devarim 16:16. Bu sýrada getirilen Ola-korbanýna bu isim verilir.

Otoriteler: Kitap boyunca, Tora’yý açýklayan otoriteler için bu tanýmlamayý yaptýk. Ýbra-
nicesi Mefareþim olan genel isim genelde yanlýþ bir þekilde “yorumcular” olarak
çevrilmektedir. Oysa Tora’da yoruma deðil bilgiye yer vardýr ve hiçbir Otorite, bir kanun
söz konusu olduðu zaman, geleneksel olarak bir önceki nesilden öðrenmemiþ olduðu bir
þeyi, þahsi yorumuyla üretemez. Bu çok açýk ve kesin bir kuraldýr. Tora’daki “olaylar” söz
konusu olduðunda ise, ortaya çýkan güçlükleri çözümlemek için yorum gücünü kullan-
abilir; fakat burada da baðýmsýz deðildir ve geleneksel bilgilerle çatýþmamalý, fikirlerini
önceki kaynaklara dayandýrmalýdýr. Mefareþ sözcüðünün yaklaþýk karþýlýðý, “açýklayýcý”dýr.

Pasuk: çoð. Pesukim. 1. Tanah’ta cümle. 2. Tüm Tanah için kullanýlan bir takma isim.
“Pasukta dendiði gibi” = “Tanah’ta yazýlý olduðu gibi”.

Sof Pasuk: “Pasuk sonu”. Pasuk sonunu belirten okuma notasý [Taam].
Pesuke DeZimra: “Þarký Pasuklarý”. Sabah duasýnda [Þahrit] okunan ve Tanrý’yý öven
çeþitli manzumelere verilen isim.

Pasul: Geçersiz. Dini gerektirmelere uygun olmayan eþya, hayvan [korban edilebilme
açýsýndan], hareket.

Pesul Keuna: “Koenlik Konusunda Geçersiz”. Herhangi bir kusur sebebiyle Bet-Amik-
daþ’ta hizmet etmeye uygun olmayan Koen.
Pesule AMukdaþim: “Kutsal iþe ayrýlmýþ olanlarýn Geçersizliði”. Korban edilmek üzere
Bet-Amikdaþ’a baðýþlanmýþ, fakat sonradan bu amaca uygunluðunu ortadan kaldýran bir
kusura sahip olmuþ hayvan.
Karov Pasul LaEdut: “Yakýn, Tanýklýk Konusunda Geçersizdir”. Bir davada, taraflar-
dan biri, tanýk olarak bir yakýnýný çaðýramaz.
Kol APosel Pasul: “[Baþkasýný] Geçersiz Ýlan Eden, Geçersizdir” (Talmud – Kiduþin
70a). Bir baþkasýný herhangi bir konuda eleþtirmeye kalkan kiþinin, ayný konuda
kusursuz olup olmadýðýndan þüphelenilmelidir.

Peraþa: Ya da Paraþa. çoð. Paraþiyot. 1. Sefer Tora’nýn yýllýk okunuþ döngüsünde, her hafta
bir ya da iki tanesi okunan bölümler; Bereþit, Noah, Leh Leha vs. Bereþit kitabýnda 12 Pe-
raþa mevcuttur. 2. Tora’da, önceki ve sonrakinden belirgin boþluklar verilmek suretiyle
ayrýlmýþ her bir paragrafa verilen isim. 3. Bir kitabýn, kendi içinde konu bütünlüðüne sahip
bölümü.

Peraþa Setuma: “Kapalý Peraþa”. [2. tanýma göre] Kendisinden önceki Peraþanýn bittiði
satýrda [yaklaþýk 9 harflik] bir aralýk verilerek baþlayan Peraþa; bkz. Vayhi Peraþasý’nýn
baþýndaki açýklamalar.

506_532_Sözlük_SON_506_532_Sözlük_SON.qxd  25.01.2010  17:01  Page 520



Sözlük   521

Peraþa Petuha: “Açýk Peraþa”. [2. tanýma göre] Kendisinden önceki Peraþanýn bittiði
yerin bir alt satýrýndan baþlayan Peraþa. Bkz. a.y.
Peraþat AÞavua: “Haftanýn Peraþasý” [1. taným].
Semihut AParaþiyot: “Peraþalarýn Bitiþikliði”. Birbirine bitiþik olarak yazýlmýþ iki Pe-
raþa [2. taným] arasýnda, görünürde baðlantý yoksa bile, mutlaka kanuni ya da organik
bir baðýn mevcut oluþunu ifade eder.
Arba Paraþiyot ÞeBaTefilin: “Tefilindeki Dört Peraþa”. Bkz. Tefilin.
Þete Paraþiyot ÞeBaMezuza: “Mezuzadaki Ýki Peraþa”. Bkz. Mezuza.
Arba Paraþiyot: “Dört Peraþa”. Yýlýn dört Þabat günü Peraþat Aþavua’ya ek olarak oku-
nan Peraþalar. Sýrayla þunlardýr:
Peraþat Þekalim: “Þekalim Peraþasý”: Þemot 30:11-16. Roþ Hodeþ Adar’dan önceki
Þabat günü okunur. Zira Bet-Amikdaþ’a “yarým þekel” miktarýndaki yýllýk baðýþ (Þemot
30:13), Roþ Hodeþ Adar’dan itibaren yapýlmalýydý.
Peraþat Zahor: “Zahor [Hatýrla] Peraþasý”: Devarim 25:17-19. Purim bayramýndan
önceki Þabat günü okunur. Bunun sebebi, Purim olaylarýndaki kötü adam Aman’ýn,
Amalek soyuna mensup olmasýdýr. Peraþat Zahor, “Amalek’in sana Mýsýr’dan çýkýþ yolun-
da yaptýðýný hatýrla” þeklinde baþlar.
Peraþat Para: “Ýnek Peraþasý”: Bamidbar Perek 19. Purim bayramýndan sonraki Þabat
günü okunur. Konusu, ölüyle temas sebebiyle Tame olan kiþilerin saflaþmasý için gerek-
li olan “Para Aduma – Kýzýl Ýnek” seremonisidir. Bu zamanda okunmasýnýn sebebi, yak-
laþmakta olan Nisan ayýna hazýrlýktýr. Tame bir kiþi Bet-Amikdaþ’a giremezdi. Kurtu-
luþ’un Nisan ayýnda gerçekleþeceði inancýyla baðlantýlý olarak, Bet-Amikdaþ’ýn da kuru-
lacaðý ümidiyle, bu Peraþa bu zamanda okunur.
Peraþat AHodeþ: “‘Bu Ay’ Peraþasý”: Þemot 12:1-20. Roþ Hodeþ Nisan’dan önceki
Þabat günü okunur. Peraþanýn konusu, Nisan ayýnýn “ilk ay” olarak belirlenmesidir.

Perek: çoð. Perakim. 1. Tanah’ýn paragraflarýna verilen isim. 2. Paragraf; ünite.
Pirke Avot: “Atalarýn Perekleri”. Miþna’nýn “Nezikin – Zararlar” bölümündeki “Avot”
ünitesi. Burada Hahamlarýmýz’ýn, ahlak, davranýþ, Tora öðrenimi ve diðer konulardaki
özdeyiþ ve tavsiyelerine yer verilir.
Þemona Perakim: “Sekiz Perek”. Rambam’ýn, Pirke Avot’a yazdýðý açýklamasýnýn tanýn-
mýþ önsözü.
Eno Dome Þone Pirko Mea Peamim, LeÞone Pirko Mea VeAhat: “Öðrenimini
[Perekini] 100 kez tekrarlamýþ kiþi, 101 kez tekrarlamýþ kiþiye benzemez”. Haham-
larýmýz’ýn, öðrenimde tekrarýn önemini vurgulayan deyiþi.

Pesah: Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþý anýsýna kutlanan bayram; Vayikra 23:4.
“Hag AMatsot – Matsa Bayramý”, “Hag AAviv – Bahar Bayramý”; “Hag AHerut – Özgür-
lük Bayramý” olarak da bilinir. Pesah 15 Nisan günü, bir önceki gece baþlar ve Erets-Yis-
rael’de 7, Diaspora’da ise 8 gün kutlanýr. Erets-Yisrael’de ilk ve son, Diaspora’da ise ilk iki ve
son iki günler Yom Tov’dur. Bu bayramýn en önemli özelliði Hamets maddelerin yenmesinin
ve bulundurulmasýnýn yasak olmasýdýr.

Pesah Riþon: “Birinci Pesah”. Yahudi takvimine göre 14 Nisan’da yapýlan Korban Pesah
(bkz. Korban). “Pesah Gadol – Büyük Pesah” olarak da adlandýrýlýr.
Pesah Þeni: “Ýkinci Pesah”. Çeþitli geçerli sebeplerle Pesah Riþon’u yapamamýþ olanlar
için, ondan tam bir ay sonra, 14 Ýyar’da yapabilecekleri Korban Pesah; bkz. Bamidbar
9:9 v.d. “Pesah Katan – Küçük Pesah” olarak da anlandýrýlýr.
Pesah Mitsrayim: “Mýsýr’daki Pesah”. Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýktýklarý zaman yaptýk-
larý ilk Korban Pesah ve kutladýklarý ilk Pesah bayramý.
Pesah Dorot: “Nesiller Pesahý”. Her yýl kutlanan Pesah bayramýna verilen takma isim.
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Pesah Meuhin: “Ezilme Pesahý”. II. Bet-Amikdaþ döneminde bir yýl, bayram kutla-
malarý sýrasýnda aþýrý izdihamdan dolayý yaþlý bir adamýn ezilmesinden dolayý bu þekilde
anýlan Pesah.
Agada Þel Pesah: “Pesah Anlatýsý”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki] gecesi Seder sýrasýn-
da okunan ve Mýsýr Çýkýþý olaylarýný temel alan anlatý.
Seder Lel Pesah: “Pesah Gecesi Düzeni”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki] gecesi, Agada
eþliðinde yapýlan düzenli ritüellerden oluþan ziyafet.
Erev Pesah: “Pesah Arifesi”. Pesah’tan hemen önceki gün. 14 Nisan.
Pesahim: Miþna’nýn “Moed – Bayram” bölümündeki, Pesah bayramý ve Korbaný ile ilgili
konularý ele alan ünite.

Purim: 1. Pers Ýmparatorluðu döneminde, Ester ve Mordehay’ýn liderliðindeki Yahudi-
ler’in, baþvezir Aman’ýn buyruðuyla yok edilmekten, doðal görünen mucizevi “rastlantýlar”
sonucu kurtulmasýnýn anýsýna, sursuz þehirlerde 14 Adar, [Yeoþua zamanýnda] surlu olan-
larda 15 Adar tarihinde kutlanan sevinçli bayram. Artýk yýllarda bayram, Ýkinci Adar
ayýna kaydýrýlýr. 2. Buna benzer kurtuluþ olaylarýnýn yaþandýðý cemaatlerin, yerel olarak
belirledikleri bayramlar. Örneðin Purim Saragosi, Saragoza cemaatinin, benzeri bir yok
oluþtan kurtuluþunun anýsýna kutlanýr. Ayný þekilde Purim Frankfurt, Purim Hevron ve
baþkalarý da vardýr.

Purim Katan: “Küçük Purim”. Purim’in Ýkinci Adar ayýna kaydýrýldýðý artýk yýllarda, Ýlk
Adar ayýnýn 14 ve 15’i. Bu yýllarda kutlanan Purim de “Purim Gadol – Büyük Purim”
adýný alýr.
Purim Þuþan: “Þuþan Purimi”. Adýný, Purim olaylarýnýn merkezindeki baþkent Þuþan
þehrinden alýr. Buradaki Yahudiler, Purim’i 15 Adar’da kutladýklarýndan, [Yeoþua
zamanýnda] etrafý surlarla çevrili olan ve dolayýsýyla bayramý 15 Adar’da kutlayan yer-
ler için, Purim’e bu isim verilir.

Rabenu: Öðretmenimiz. Moþe Rabenu.

Raþa: 1. Kötü; kötülük eden; günahkar. 2. Mahkemede haksýz çýkan kiþi; suçlu.
Raþa Ra: “Kötünün Kötüsü”.
Malhut ARiþa: “Kötülük Krallýðý”. II. Bet-Amikdaþ’ý yýkan Roma Ýmparatorluðu’na
verilen bir takma isim.
Al Tei Raþa BiFne Atsmeha: “Kendi kendine Raþa olma”. Hahamlarýmýz’ýn, insanýn
kendisini alçak görmemesi gerektiðini vurgulayan deyiþi.

Roþ Aþana: 1. Yahudi takvimine göre yýlbaþý. Tiþri ayýnýn ilk gününde, bu vesileyle yapýlan
bayram; Vayikra 23:23. Bu günde Tanrý insanlarý yargýlar ve gelecek yýl ile ilgili kararlarýný
belirler. Fakat kiþinin Teþuva yapma þansý, Tanrý’nýn kararý mühürleyeceði gün olan Yom
Kipur’a kadar devam eder. 2. Miþna’nýn “Moed – Bayram” bölümünün, Kiduþ Ahodeþ, artýk
yýllar ve Roþ Aþana kurallarýný ele alan ünitesi.

Roþ Aþana LaÞanim: “Yýllarýn Yýlbaþýsý”. Normal Roþ Aþana.
Roþ Aþana LaÝlanot: “Aðaçlarýn Yýlbaþýsý”. Baharda doðanýn uyanýþýný ve aðaçlarla
ilgili yýla baðlý kurallarýn yürürlüðe girmesini iþaretleyen gün. Yahudi takvimine göre bu,
15 Þevat’týr ve Tu BiÞvat olarak bilinir.
Roþ Aþana LiÞmitin: “Þemitalarýn Yýlbaþýsý”. Þemita yýlýna giriþi ve çýkýþý belirleyen gün.
Bu, normal Roþ Aþana ile ayný gündür.
Roþ Aþana LeYovelot: “Yovellerin Yýlbaþýsý”. Yovel yýlýna giriþi ve çýkýþý belirleyen gün.
Bu, normal Roþ Aþana ile ayný gündür.
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Roþ Hodeþ: Yeni Ay’ýn ilk günü; Þemot Perek 12 açk.
Erev Roþ Hodeþ: “Roþ Hodeþ Arifesi”.

Ruah AKodeþ: Kutsal Ruh. 1. Þehina’ya verilen takma bir isim. 2. Yüksek dereceye
ulaþmýþ bir insanýn, gelecekle ilgili öngörüde bulunmasýný saðlayan peygamberlik ruhu.
[Hýristiyan inancýndaki Kutsal Ruh kavramýyla bunun ilgisi yoktur. Yahudilik’te her þeyin
tek kaynaðý Tanrý’dýr ve gerek Þehina, gerekse de Ruah Akodeþ doðrudan Tanrý’yý simgeler;
O’nun yanýnda baþka bir gücü deðil].

Sanedrin: çoð. Sanedraot. 1. [Yunanca Synedrion – “Konsey; meclis; danýþma kurulu”
sözcüðünden] II. Bet-Amikdaþ dönemindeki, halkýn 71 ileri geleninden oluþan kanuni
merkezi organ. Ayný zamanda Yisrael’in en yüksek adli mercii. 2. Miþna’nýn “Nezikin –
Zararlar” bölümünün, yasalar ve yargý organlarý ile ilgili konularý ele alan ünitesi.

Satan: Tanrý’nýn meleklerinden biri. Görevi, insanlarý günaha teþvik etmek, Tanrý’nýn yo-
lundan uzaklaþtýrmaya gayret etmek ve daha sonra Tanrý’nýn önünde onlara karþý savcýlýk
yapmaktýr. Tam sözcük anlamý “yoldan çýkarýcý” ya da “suçlayýcý” þeklindedir. Ayný zaman-
da cinlerin Aþmeday ya da Samael olarak bilinen baþkanýdýr. Ayný zamanda “Malah
Amavet – Ölüm Meleði”dir. Baþka inançlardaki “Tanrý’ya baþ kaldýran ve O’na karþý savaþ-
mak için insanlarý günaha teþvik edip güç toplayan Þeytan” kavramý, Yahudilik dýþý bir
inançtýr. Yahudilik’teki Satan, diðer tüm melekler gibi Tanrý’nýn bir kuludur ve temel iþle-
vi, insanlarýn birer robot deðil seçim hakkýna sahip varlýklar olmasýný saðlamaktýr. “Satan,
Yetser Ara ve Malah Amavet – bu üçü aynýdýr” (Talmud – Bava Batra 16a).

Sea: Eski dönemde hem sývýlar hem de katýlar için kullanýlan yaklaþýk 7.3lt.ye denk bir
hacim ölçüsü.

Sefaradlar: Ýbranice “Sefarad – Ýspanya” sözcüðünden gelir. Ýspanya, Portekiz, Güney
Avrupa ve Kuzey Afrika kökenli Yahudiler’e verilen isim.

Sofer: 1. Sofer STa”M. [S]efarim [Kitaplar: Sefer Tora vs.], [T]efilin ve [M]ezuza gibi kut-
sal eþyalarýn içeriðini, Yahudi kurallarýna uygun bir þekilde yazan, bu konuda eðitim ve
diploma sahibi kiþi. 2. Yazar.

Soferim: “Soferler”. Ezra ve Anþe Keneset Agedola zamanýndan, Miþna döneminin
sonuna kadar varlýk gösteren Hahamlar ve Tora büyüklerine verilen genel isim.
Divre Soferim: “Soferler’in Sözleri”. Yazýlý Tora’daki kurallar dýþýnda, çaðýn gereksi-
nimlerini karþýlamak amacýyla Soferim tarafýndan belirlenen bazý kurallar.
Kinat Soferim: “Sofer Kýskançlýðý”. Tek olumlu kýskançlýk. Soferler arasýndaki rekabeti
ve daha bilgili olma konusundaki hýrsý tanýmlar. “Sofer kýskançlýðý, bilgeliði artýrýr” (Tal-
mud – Bava Batra 21a).

Sukot: Çardaklar [Bayramý]. Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþýndan sonra, çölde
çardaklarda oturtmasý anýsýna kutlanan bayram; Vayikra 23:34, 23:42. “Hag AAsif –
Hasat Bayramý” olarak da bilinir. 15 Tiþri günüdür; bir önceki gece baþlar ve 7 gün kutlanýr.
Erets-Yisrael’de ilk, Diaspora’da ise ilk iki günler Yom Tov’dur. Ona hemen bitiþik olarak
Þemini Hag Atseret bayramý Erets-Yisrael’de bir [ki ayný gün Simhat Tora olarak da kutlanýr],
Diaspora’da iki gün [ikinci gün Simhat Tora] olarak kutlanýr. Sukot’un en önemli özelliði,
tüm öðünlerin Suka adý verilen belirli özelliklere sahip olmasý gereken çardaklarda yenmesi
ve bereketli ürün alýnacak bir sene için dualarda çeþitli bitkilerle sembolik hareketler
yapýlmasýdýr.
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Suka: 1. Çardak. 2. Miþna’nýn “Moed – Bayram” bölümündeki, Sukot bayramý, Suka
kurallarý ve  bayramda kullanýlan dört sembolik bitki [Arbaat AMinim] ile ilgili konu-
larý ele alan ünite.

Þabat: 1. Haftanýn yedinci günü. Tam anlamý “iþi býrakmak”týr; bkz. Bereþit 2:1-3 açk. Bu
günde Melaha adý verilen yaratýcý karakterli iþleri yapmak yasaktýr; Þemot 20:8 v.d. “[Bene-
]Yisrael iki Þabat’ý Alaha’ya göre kutlasa, hemen kurtarýlýrlar” (Talmud – Þabat 118b). 2.
Hafta; Vayikra 23:15. 3. Ýþ yapmanýn yasak olduðu Yom Tov’lar için de kullanýlýr; Vayikra
23:15. 4. Þemita yýlý için de “Þabat Yýlý” tanýmý vardýr; Vayikra 25:4. 5. Miþna’nýn “Moed –
Bayram” bölümünün, Þabat günü ile ilgili kurallarýný ele alan ilk ünitesi.

Þabat Bereþit: 1. “Baþlangýç Þabatý”. Dünyanýn yaratýlýþýný takip eden ilk Þabat; Bereþit
2:1-3. 2. Tora’nýn ilk peraþasý Bereþit’in okunduðu Þabat.
Þabat Kodeþ: “Kutsal Þabat”. Þabat’a verilen bir ünvan.
Þabat AMalka: “Kraliçe Þabat”. Þabat’a verilen bir onur ünvaný.
Þemirat Þabat: “Þabat’ýn Korunmasý”. Þabat’ýn kurallarýna titizlikle uymak.
Hilul Þabat: “Þabat’ýn Ýhlali”. Þabat günü yapýlmasý yasak olan iþlerden birini yaparak
Þabat’ý küçümsemek.
Erev Þabat: “Þabat Arifesi”. Cuma günü. “Erev Þabat’ta çaba gösteren, Þabat günü
yemek yer” (Talmud – Avoda Zara 3a).
Lel Þabat: “Þabat Gecesi”.
Kabalat Þabat: “Þabat’ýn Kabul Edilmesi”. Þabat’ýn baþlangýç saati. Ayný zamanda
Þabat’ýn karþýlanmasý vesilesiyle söylenen þarkýlý dualarýn tümü.
Yetsiat Þabat: Ya da Motsae Þabat. “Þabat’ýn Çýkýþý”. Þabat’ýn bitiþ saati.
Oneg Þabat: “Þabat Zevki”. Þabat gününden zevk almak; bkz. Yeþayau 58:3. Ayný
zamanda, genelde öðleden sonra Tora sözleri ve þarkýlarla yapýlan yemekli kutlama.
Þabat Þalom: “Barýþ içinde bir Þabat olsun”. Þabat günü yapýlan selamlama. Cevaben
“Þabat Þalom UMvorah – Barýþ içinde ve Mübarek bir Þabat olsun” denir.
Þabat Þabaton: “Þabatlar Þabatý”. Kesin ve tam bir Þabat; Þemot 31:15. Ayný zamanda
Yom Kipur için bir takma isim; Vayikra 16:31.
Þabat Þira: “Þarký Þabatý”. Bene-Yisrael’in Mýsýr çýkýþýnýn ardýndan Kýzýl Deniz’den çýk-
týklarýnda söyledikleri þarkýyý (Þemot 15:1-18) içeren Beþalah Peraþasýnýn okunduðu
Þabat’a verilen isim.
Þabat Þekalim: Roþ Hodeþ Adar’dan önceki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Þekalim.
Þabat Zahor: Purim bayramýndan önceki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Zahor.
Þabat Para: Purim bayramýndan sonraki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Para.
Þabat AHodeþ: Roþ Hodeþ Nisan’dan önceki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Ahodeþ.
Þabat AGadol: “ ‘Büyük’ Þabatý”. Pesah bayramýndan hemen önceki Þabat. Bu günde
cemaatin Hahamý, bayramla ilgili bir konuþma yapar. Bu konuþma “büyük” öneme
sahip olduðu için Þabat da bu ismi alýr. Baþka bir görüþe göre sebep, bu Þabat gününde
okunan Aftara’nýn sonlarýnda “büyük gün”den söz edilmesidir (Malahi 3:23). Bir baþka
görüþe göre ise sebep, Mýsýr’dan çýkmadan önceki son Þabat günü gerçekleþen “büyük”
bir mucizedir.
Þabat Hazon: Tiþa BeAv’dan önceki Þabat’a verilen isim. Bunun sebebi, bu Þabat oku-
nan Aftara’nýn “Hazon Yeþayau” (Yeþayau 1:1 v.d.) olmasýdýr.
Þabat Nahamu: Tiþa BeAv’dan sonraki Þabat’a verilen isim. Bunun sebebi, bu Þabat
okunan Aftara’nýn “Nahamu – Teselli edin” sözleriyle baþlamasýdýr (Yeþayau 40:1 v.d.).
Þabat Hatan: “Damat Þabatý”. Bir düðünün ardýndan gelen Þabat günü. Gelin ve
damat, yakýnlarýyla birlikte bu mutlu olayý kutlarlar.
Þabat Kala: “Gelin Þabatý”. Sefarad terminolojisinde, bir geline benzetilen Tora’nýn
alýnýþ günü olan Þavuot bayramýndan önceki Þabat’a verilen isim.
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Þabat Mevarehim: “[Yeni Ay’ýn] Mübarek Kýlýndýðý Þabat”. Roþ Hodeþ’ten önceki
Þabat. Bu günde, Yeni Ay’ýn geliþini ilan eden “Yei Ratson” isimli bir dua okunur ve Roþ
Hodeþ günü bildirilir.
Yom ÞeKulo Þabat: “Bütünüyle Þabat olan Gün”. Gelecek Dünya için kullanýlan bir
sýfat.
Tehum Þabat: “Þabat Alaný”. Þehir dýþýnda 2000 Ama [yaklaþýk 1km.] uzaklýða kadar
olan bölge. Þabat günü, bunun dýþýna çýkmak yasaktýr.
Þena BeÞabat Taanug: “Þabat Günü Uyku, Zevktir”. Þabat günü fiziksel dinlenmenin
de önemli olduðunu vurgulayan deyiþ. Bu sözcüklerin baþ harfleri de ÞaBaT kelimesini
oluþturur.

Þabat, Ehad MiÞiþim LaOlam Aba: “Þabat, Gelecek Dünya’nýn Altmýþta Biridir” (Tal-
mud – Berahot 57b). Hahamlarýmýz’ýn, Þabat’ýn önem ve deðerini vurgulayan bir deyiþi.
Pikuah Nefeþ Dohe Þabat: “Can Tehlikesi, Þabat’ý Ýteler”. Can tehlikesi durumunda
Þabat’ýn kurallarý ihlal edilmelidir.

Þaloþ Regalim: Üç Bayram. Üç Hac. “Regel” sözcüðü “kez/defa” anlamýndadýr (bkz.
Bamidbar 22:28) ve yýlýn üç vaktinde, Bene-Yisrael’in Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a ge-
lerek yaptýklarý bayramlarý ifade eder; krþ. Þemot 23:14, 23:17. Bu üç bayram, Pesah,
Þavuot ve Sukot’tur. Bet-Amikdaþ zamanýnda özel korbanlarýn yapýldýðý bu bayramlar,
günümüzde de özel dualarla kutlanýr.

Ole Regel: “Bayrama Çýkan”. Bu üç bayramýn birinde, bayramý kutlamak ve Tanrý’nýn
önünde görünmek Mitsvasýný (Þemot 23:16) yerine getirmek üzere Yeruþalayim’e gelen
Yahudi’ye verilen takma isim. Hacý.
Aliya Leregel: “Bayrama Çýkýþ”. Þaloþ Regalim’den birini kutlamak için Yeruþalayim’e
geliþ. Hac.

Þaot Zemaniyot: “Zamansal Saatler”. Sabah güneþin doðuþundan, akþam batýþýna kadar
olan sürenin 12’ye bölünmesiyle elde edilen saatler. Anlaþýldýðý üzere bu “saatler”, günün
uzunluðuna baðlý olarak deðiþkenlik gösterir. Gün içinde özellikle dua saatlerinin belirlen-
mesinde bu saatler kullanýlýr.

Þavuot: Ýbranice “Þavua – Hafta” sözcüðünden, Haftalar [Bayramý]. Pesah’ýn ikinci
gününden itibaren sayýlan yedi haftanýn tamamlanýþýnýn ardýndan kutlanan bayram;
Devarim 16:9-10. Tora’nýn Sinay Daðý’nda Bizzat Tanrý tarafýndan tüm Bene-Yisrael’e ve-
rildiði gündür (Talmud – Þabat 86b). Bu günde Bene-Yisrael Tanrý’ya baðlýlýk yemini etmiþ,
Tanrý da Bene-Yisrael’i Kendi Halký olarak alacaðýný bildirmiþtir. Bayramýn isminin sebebi,
bu karþýlýklý yeminler [Þevuot] de olabilir. Bu bayram ayný zamanda “Hag AKatsir – [Buð-
dayýn Tarladan] Kesim Bayramý” ve “Hag ABikurim – Turfanda Bayramý” olarak da bilinir.
Bu günde, yýlýn yeni çýkan meyveleri Bet-Amikdaþ’a getirilirdi. Þaloþ Regalim’den biri olan
Þavuot, bir Yom Tov’dur ve Erets-Yisrael’de bir, Diaspora’da ise iki gün kutlanýr.

Þehina: Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý; Tanrý’nýn Onuru. Sözcük anlamý “Barýnmak; barýnýþ”týr;
bkz. Þemot 25:5, 29:45. “Þehina, sadece Þem’in çadýrlarýnda barýnýr” (Talmud – Yoma 10a).
“Þehina keder ve tembellik olan yerde barýnmaz; ... sadece Mitsvadan kaynaklanan mutlu-
luk olursa Þehina vardýr” (Talmud – Þabat 30b). “On kiþi bir araya gelip Tora ile ilgilenir-
lerse, Þehina gelir ve aralarýnda barýnýr” (Miþna – Pirke Avot 3:10). “Þehina, Bet-Amikdaþ’ýn
batý duvarýndan [AKotel AMaaravi] hiçbir zaman ayrýlmaz” (Midraþ Teilim 11:3).

Ýhnis Tahat Kanfe AÞehina: “[Birini] Þehina’nýn Kanatlarý altýna soktu”. Bir kiþiyi
Yahudiliðe yaklaþtýrdý; Yahudiliðe aldý.
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Bet-AÞehina: “Þehina Evi”. Bet-Amikdaþ için bir takma isim.

Þehita: Hayvan Kesimi. Yahudi kanununa göre hayvanýn kesileceði býçaktan, kesiliþ þek-
line kadar her þey titiz kurallara baðlýdýr. Yanlýþ bir kesim, hayvaný Terefa yapmaya yete-
cektir. Þehita’da, hayvanýn boynu – nefes ve yemek borularý – omurgaya kadar, býçaðýn bir
gidip geliþiyle kesilmelidir. “Þehita kurallarýný bilmeyen kasabýn kestiði hayvaný yemek
yasaktýr” (Talmud – Hulin 9a). Hayvan kesimi konusunda sadece Þehita diplomasý olan kiþi
[Þohet] yetkilidir.

Þehitat Kadaþim: “Kutsal Kesim”. Korbanlarla ilgili Þehitaya verilen isim.
Þehitat Hulin: “Kutsal Olmayan Kesim”. Et yeme amaçlý yapýlan Þehita.
Bet AÞehita: “Þehita Evi [=Yeri]”. 1. Þehita sonucu hayvanýn gýrtlaðýnda oluþan
kesiðin yeri. 2. Mezbaha.
Þohet: Þehita konusunda gereken eðitim ve diplomaya sahip kiþi.

Þekel: Eski dönemde, altýn ve gümüþ gibi deðerli metaller için kullanýlan bir aðýrlýk birimi.
Yaklaþýk 22.8 gram; bkz. Bereþit 23:15 açk.

Þekel AKodeþ: “Kutsiyet [konularýndaki] Þekel standardý”. Bu, iki normal þekel civarýn-
dadýr.
Þekalim: Miþna’nýn “Moed – Bayram” bölümündeki, Bet-Amikdaþ döneminde Bene-Yis-
rael’in baðýþladýðý yarýmþar þekel ile ilgili kurallarý ele alan ünite; bkz. Peraþat Þekalim.

Þelamim-korbaný: Barýþ Korbaný. Kiþinin, Tanrý ile arasýndaki uyumlu iliþkiyi vurgulamak,
teþekkür etmek, ya da bir Nederi ödemek amacýyla yaptýðý Korban. Þelamim-korbanýnýn bir
bölümü Mizbeah’ta yakýlýr, çoðunluðu ise, getiren tarafýndan yenirdi; Vayikra 7:11-36.

Þalme Toda: “Teþekkür için yapýlan Þelamim-korbaný”.

Þema: Tanrý’nýn Bir’liðini ilan eden ve Yahudi inancýnýn temellerini oluþturan parça.
Sabah ve akþamleyin Þema okumak, doðrudan Tora’nýn bir emridir; Devarim 6:7.
Sabahleyin Þema söyleme vakti, günün Þaot Zemaniyot’a göre ilk üç saatidir. Geceleyin ise
yýldýzlarýn çýkýþýndan itibaren söylenir. Þema üç paragraftan oluþur: Devarim 6:4-9, 11:13-
21 ve Bamidbar 15:37-41.

Keriat Þema: “Þema’nýn Okunuþu”. “Þema ve Tefila [=Amida] okuma konusunda titiz
ol” (Miþna – Pirke Avot 2:13).
Keriat Þema ÞeAl AMita: “Yataðýn Üzerindeki Keriat Þema”. Þema’nýn, yatmadan
önce okunduðunda aldýðý isim.

Þemini Hag Atseret: Sekizinci [güne rastlayan] Durdurma Bayramý. Sukot’un yedi
gününü takip eden ve bu bayramý “durduran”; sona erdiren bayram; Bamidbar 29:35. 22
Tiþri tarihine rastlar ve Suka’da oturma iþlemi bu günde yapýlmaz. Erets-Yisrael’de tek gün
kutlanýr ve ayný zamanda Simhat Tora kutlamasý yapýlýr. Diaspora’da ise bayram iki gündür
ve ilk gün Þemini Hag Atseret iken, Simhat Tora kutlamasý ikinci gün yapýlýr.

Þemita: Býrakma, terk etme, feragat etme. Tora’nýn emrine göre, Bene-Yisrael’in Erets-Yis-
rael’e giriþinden itibaren, her yedinci yýl Þemita yýlýdýr. Bu yýlda toprak nadasa býrakýlýr,
ekim-dikim yapýlmaz ve ürün toplanmaz. Yine bu yýlýn sonunda, tüm borçlar affedilir. Hem
bu Mitsvaya hem de bu Mitsvanýn uygulandýðý yýla Þemita adý verilir.

Þemitat Kesafim: “Paralardan [=alacaklardan] Feragat Edilmesi”.
Þemitat Karka: “Topraðýn [kendine] Terk Edilmesi”.

Þemone Esre: Bkz. Amida.

506_532_Sözlük_SON_506_532_Sözlük_SON.qxd  25.01.2010  17:01  Page 526



Sözlük   527

Þofar: Genelde koç boynuzundan yapýlmýþ, eski dönemde ordunun toplanmasý ya da
bayramlarýn ilaný için kullanýlan üflemeli alet. Roþ Aþana bayramýnda Þofar çalmak,
Tora’nýn emridir; Vayikra 23:24. Yom Kipur’da ise Þofar çalýnarak yüce günün bitiþi ilan
edilir. “Ýnek boynuzundan yapýlan hariç, tüm Þofarlar Kaþerdir” (Miþna – Roþ Aþana 3:2).

Tekiat Þofar: “Þofarýn Çalýnmasý”.
Þofarot: “Þofarlar”. Roþ Aþana’daki Musaf duasý Amidasý’nda, Tekiat Þofar ile ilgili on
Pasukun okunduðu bölüme verilen ad.

Þulhan: Masa. Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta bulunan, altýndan yapýlmýþ olan ve üstüne Lehem
Apanim’in yerleþtirildiði masa; Þemot 25:23 v.d. “Þulhan Apanim – Yüz Masasý” (Bamid-
bar 4:7) ve “Þulhan Amaarehet – Dizim/Sýralama Masasý” (Divre Ayamim II 29:18) olarak
da bilinir.

Talmud: 1. Öðrenim. 2. Tora ÞeBeal Pe için kullanýlan ve Miþna, Gemara, Tosefta, Midraþe
Alaha ve Midraþe Agada’yý içinde barýndýran genel isim. Bazý durumlarda sadece Gemara
için de kullanýlýr.

Talmud Bavli: “Babil Talmudu”. Miþna’nýn derlenip tamamlanmasýnýn ardýndan gelen
dönemde, Miþna’daki kurallarý açýklayan Babil ve Erets-Yisrael’de yaþamýþ olan
Amoralar’ýn bu açýklamalarýnýn derlendiði yapýt. Bu Talmud, Talmud Yeruþalmi’ye göre
daha kapsamlý olduðundan daha yaygýn olarak öðrenilir ve bu yüzden “Talmud Þelanu
– Bizim Talmud” olarak da adlandýrýlýr. Talmud Bavli, Ravina’nýn da yardýmýyla Rav Aþe
tarafýndan düzenlenmiþ ve ondan sonraki nesilde Rav Yose tarafýndan son haline geti-
rilerek kapatýlmýþtýr (6. yüzyýl). Talmud Bavli de týpký Miþna gibi altý bölüm halinde
düzenlenmiþtir ve toplam 36 üniteden [Masehet] oluþur ve Yahudi kanununun temeli-
ni oluþturur.
Talmud Yeruþalmi: “Yeruþalayim Talmudu”. Erets-Yisrael’deki, ve özellikle Teverya,
Tsipori ve Keysarin þehirlerindeki Amoralarýn ve biraz da Babil’dekilerin Miþna açýkla-
malarýndan derlenmiþtir. Talmud Bavli’nin barýþ ve sükunet ortamýndaki derlenmesine
karþýlýk, Erets-Yisrael’de derlenen bu Talmud, büyük bir baský ortamýnda gerçekleþti-
rildiði için, Talmud Bavli kadar kapsamlý deðildir; fakat içindeki öðretiler elbette eþit
deðerdedir. Ayný zamanda Talmud Erets-Yisrael ya da “Talmud DiVne Maarava –
[Babil’e göre] Batýdakilerin Talmudu” olarak da adlandýrýlýr. Temelde Rabi Yohanan
tarafýndan düzenlenmiþ ve Talmud Bavli’den 150 yýl kadar önce kapatýlmýþtýr. Elimizde-
ki Talmud Yeruþalmi, Miþna’nýn altý bölümünden dördü hakkýnda Gemara’ya sahiptir
[Zeraim, Moed, Naþim, Nezikin].
Talmud Tora: bkz. Tora.

Tame: f. Temea; çoð. Temeim; kar. Taor. 1. Tora’nýn, belirli þartlar altýnda bazý kýsýtlamalarý
öngördüðü duruma sahip kiþi. Kirli, murdar gibi sözcükler Tame’yi tam olarak karþýlaya-
mamaktadýr. Bu sözcük “Atum – Kapalý” kelimesiyle iliþkilidir ve kutsiyet ve saflýkla arasýn-
da bir tür manevi engel olan kiþi ya da eþyayý tanýmlar; Vayikra 13:44, 15:25 vs. 2. Kaþer
olmayan hayvan; Devarim 14:7. 3. Kötü ve yozlaþmýþ kiþilere verilen bir aþaðýlama sýfatý;
Yeþayau 52:1.

Tame Nefeþ: Bir ölüyle temastan ya da ayný çatý altýnda durmaktan dolayý Tame olan
kiþi. Ya da Tame Met.
Tame Sefatayim: “Tame Dudaklý”. Aðzýndan çýkana dikkat etmeyen kiþi.
Tame Levav: “Tame Kalpli”. Günahkar.
Tuma: Tame olma durumu.
Tumat Oalim: “Çadýr Tumasý”. Bir ölünün bulunduðu çadýrýn, içindeki insan ve
eþyalarý Tame haline getirmesiyle oluþan Tuma. Bu Tuma çeþidi çadýrla sýnýrlý deðildir;
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insan ya da eþyalarýn ölü ile ayný çatý altýnda olmasý da ayný duruma sebebiyet verir.
Ruah Tuma: “Tuma Ruhu”. Putperestlik.
Mem-Tet Þaare Tuma: “49 Tuma Kapýsý”. Tuma’nýn derecelerini belirten bir söz. 50.
kapýyý geçenin düzelme ümidi yoktur.
Avi Avot ATuma: “Tuma’nýn BüyükBaba Kategorisi”. Bir ceset; en üst düzeydeki Tuma
kaynaðýdýr.
Av ATuma: “Baba Tuma Kategorisi”. Temas sonucunda insan ve eþyalarýn Tame
olmasýna yol açan Tuma kaynaklarý. Bunlar arasýnda, Tame Met, sperma ve böcekler
vardýr (Talmud – Bava Kama 2a). [Tuma kurallarý, Bet-Amikdaþ dönemi için geçerlidir.
Bet-Amikdaþ’ýn olmadýðý günümüzde, saflaþma olasýlýðý bulunmadýðýndan bütün
Yahudiler Tame Met kategorisindedir].
Valad ATuma: “Çocuk Tuma Kategorisi”. Bir Av Atuma’nýn temasý sonucu Tame olmuþ
kiþi ya da eþya, ikinci derecede Tuma kaynaðý haline gelir. Tuma derecesi daha düþük-
tür. Bu derecedeki bir Tame, temas halinde sadece yiyecek, içecek ve elleri Tame haline
getirebilir.

Tana: çoð. Tanaim. II. Bet-Amikdaþ dönemi ve sonrasýnda varlýk gösteren Hahamlar’a ve-
rilen genel bir ünvan. Ýlk Tana, MÖ 3. yüzyýlýn sonlarýnda yaþamýþ olan, Anþe Keneset
Agedola’nýn son üyesi Þimon Atsadik’tir. Son Tanalar ise, Rabi Yeuda Anasi’nin öðrenci-
leridirler [MS 3. yüzyýlýn baþlarý]. Bu nesiller boyunca yaþamýþ olan Tanalar, Moþe Rabe-
nu’dan itibaren süregelmiþ sözlü aktarýmý devam ettirmiþler ve gerek Miþna’daki, gerek
Tosefta’daki gerekse de benzeri diðer öðretiler, onlarýn sözlerine göre yazýlmýþtýr.

Tana Bara: “Dýþ Tana”. Öðretisine Miþna’da deðil sadece Barayta’da [bkz. Miþna] rast-
lanan Tana’ya verilen isim.
Tana Kama: “Ýlk Tana”. Bir kural hakkýnda iki ya da daha çok fikrin verildiði bir Miþna
ya da Barayta’da, ilk görüþün sahibi olan Tana.
Tana Batra: “Son Tana”. Bir kural hakkýnda iki ya da daha çok fikrin verildiði bir Miþna
ya da Barayta’da, son görüþün sahibi olan Tana.

Tanah: TaNa”H. [T]ora, [N]eviim ve [K]etuvim sözcüklerinin baþ harflerinden oluþtu-
rulmuþ sözcük. Tora, Moþe Rabenu’nun, tamamýný Tanrý’nýn kendisine dikte etmesiyle
yazdýðý ilk beþ kitaptýr; bkz. Tora. Neviim [Peygamberler], peygamberler tarafýndan Ruah
Akodeþ ile yazýlan, hem tarihi, hem kehanetsel, hem de ahlaki kitaplarýn toplamýdýr. Ketu-
vim [Kitaplar] ise, bazýlarý peygamberler bazýlarý da David Ameleh, Þelomo Ameleh gibi
kutsal kiþiler tarafýndan, yine Ruah Akodeþ ile yazýlmýþ manzum, dersler içeren, tarihi
deðeri de olan kitaplardýr.

Min ATanah, Yadeha Al Tanah: “Elini Tanah’tan ayýrma”. Tanah öðreniminin en
temel gerekliliklerden biri olduðunu vurgulayan deyiþ.

Taor: f. Teora; çoð. Teorim; f. çoð. Teorot; kar. Tame. 1. Saflýk. 2. Tuma’dan uzak duran kiþi.
Taara: Taor olma durumu.
Taarot: Miþna’nýn altý bölümünün altýncýsý ve buradaki, Tuma/Taara konularýný ele alan
ünite.
Taarat ALaþon: “Dilin Saflýðý”. Bir lisaný, hatasýz kullanmayý ifade eder.

Taref: f. Terefa; f. çoð. Terefot. Kaþer olmayan. Yenmesi, kullanýlmasý ya da piþirilmesi yasak
olan yiyecek. Et ve sütün birlikte kullanýldýðý kaplar da Yahudi kanununa göre Taref sýnýfý-
na girer.

Tefilin: Þabat ve bayram günleri haricinde her gün sabah duasýnda sol kola ve baþa yer-
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leþtirilen; içinde Tora’dan dört bölümün (Þemot 13:1-10, 13:11-16, Devarim 6:4-9, 11:13-
21) yazýlý olduðu parþömenler bulunan, hayvan derisinden yapýlmýþ iki siyah renkli küp
kutu. Bu kutulardan çýkan deri þeritler, kutularýn yerleþtirilmesini ve baðlanmasýný saðlar-
lar ve kendilerine göre kurallara sahiptirler.

Tefilin Þel Raþi: “Raþi’nin Tefilini”. Kutularýn içindeki bölümlerin Raþi’nin kabul ettiði
sisteme göre dizildiði Tefiline verilen isim. Bu sýra, yukarýda verilen þekildedir ve yaygýn
olarak Raþi’nin Tefilini kullanýlýr.
Tefilin Þel Rabenu Tam: “Rabenu Tam’ýn Tefilini”. Kutularýn içindeki bölümlerin
Rabenu Tam’ýn kabul ettiði sisteme göre dizildiði Tefiline verilen isim. Rabenu Tam
[Rabi Yaakov], Raþi’nin torunuydu. Bu diziliþe göre, Raþi’nin sistemine göre tek fark-
lýlýk, Tefilin Þel Raþi’de son iki sýradaki olan bölümlerin birbiriyle yer deðiþtirmiþ halde
yerleþtirilmeleridir. Her ne kadar Raþi ve Rabenu Tam’ýn isimleriyle anýlýyorlarsa da, her
iki Tefilin de, Moþe Rabenu zamanýndan beri süregelen farklý iki geleneði takip eder.
Tefilin Þel Yad: “Kol Tefilini”. Kola takýlan Tefilin.
Tefilin Þel Roþ: “Baþ Tefilini”. Baþa takýlan Tefilin.

Terefa: Yýrtýlmýþ, parçalanmýþ, kesilmiþ. 1. Yýrtýcý bir hayvan tarafýndan öldürülmüþ hay-
van. 2. Þehita kurallarýna aykýrý bir þekilde kesilmiþ hayvan. 3. Kaþer olmasýný engelleyen
bir hastalýk, lezyon vs. tespit edilen hayvan. 4. Tora’nýn verdiði Kaþerut iþaretlerine
(Vayikra Perek 11) uygun olmayan tüm hayvanlara verilen genel isim.

Nevelot UTrefot: “Leþler ve Parçalanmýþlar”. Bu da genel olarak yenmesi yasak hay-
vanlarý tanýmlayan bir sýfattýr. “Nevela – Leþ”, kendiliðinden ölmüþ hayvaný ifade
ederken “Terefa”, öldürülmüþ bir hayvaný tanýmlar.

Teþuva: Sözlük anlamý “dönüþ/kaynaða geri geliþ”tir. Yahudi geleneksel dilindeki anlamý
ise “piþmanlýk duymak, hatadan vazgeçmek, doðru yola dönmek” þeklindedir. “Teþuva yap-
mak/Teþuva’ya dönmek” þeklinde kullanýlýr.

Baal-Teþuva: çoð. Baale-Teþuva; f. Baalat-Teþuva f. çoð. Baalot-Teþuva. “Teþuva Sahibi”.
Teþuva yapan kiþi.
Aseret Yeme Teþuva: “10 Teþuva Günü”. Roþ Aþana ile baþlayýp Yom Kipur ile sona eren
on gün. Teþuva yapmak her ne kadar yýlýn her günü mümkünse de, bu günlerdeki hava
ve manevi ortam bunu kolaylaþtýrýr niteliktedir.
Þaare Teþuva Leolam Petuhim: “Teþuva kapýlarý daima açýktýr”.
Bimkom ÞeBaale Teþuva Omedin, Tsadikim Gemurim Enam Omedin: “Kusursuz
Tsadikler bile Baale-Teþuva’nýn düzeyinde deðildir”. Bu, Hahamlarýmýz’ýn, Teþuva yap-
manýn önemini belirten bir deyiþidir.

Tiþa BeAv: Ýbrani takvimine göre 9 Av. Bu gün, tarih boyunca Yahudiler için bir yas günü
olarak bilinir. Bu günde meydana gelen felaketler sebebiyle Yom Kipur’daki kurallara göre
oruç tutulur. Bu tarihte meydana gelen olaylar arasýnda þunlar sayýlabilir: [1] Bene-Yis-
rael’in, casuslarýn raporu sonrasýnda iþledikleri günah üzerine çarptýrýldýklarý, çölde kýrk yýl
dolaþma ve o neslin Erets-Yisrael’e girememesi cezasýnýn verilmesi (Bamidbar Perek 13 ve
14) [MÖ 1311]. [2] I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlmasý [MÖ 422]. [3] II. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýl-
masý [MS 68]. [4] Betar þehrinin düþmesi [MS 135]. [5] Yeruþalayim’in tamamen yýkýlarak
bir tarla gibi sürülmesi. Miþna’da belirtilen bu olaylarýn dýþýnda tarihin daha yakýn dönem-
lerinde, örneðin Ýngiltere’den kovuluþ [1290] Ýspanya’dan kovuluþ [1492] gibi olaylar da
Tiþa Beav’da gerçekleþmiþtir.

Tora: 1. Yasa; Bereþit 26:5. 2. “Oraa – Eðitim/Rehberlik” sözcüðüyle baðlantýlý olarak
“Öðreti”. 3. Tanrý’nýn, Moþe Rabenu’ya dikte ettiði ve Bene-Yisrael’e verdiði, Yahudilik’in
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temel kitabý. “Torat E-lo-im – Tanrý’nýn Torasý” (Yeþayau 24:26), “Torat Moþe – Moþe’nin
Torasý” (Malahi 3:22), “Torat Emet – Gerçek Yasa” (Nehemya 9:13) olarak da bilinir.

Tora ÞeBiHtav: “Yazýlý Tora”. Tora’nýn beþ kitabý. Bazý durumlarda tüm Tanah için de
kullanýlýr.
Tora ÞeBeal Pe: “Sözlü Tora”. Moþe’nin, doðrudan Tanrý’dan öðrenerek halka tüm
detaylarýna kadar açýkladýðý, Yazýlý Tora’daki emirlerin tüm uygulamalarý, öðretiler,
gelenekler, kurallar. Talmud.
Torat Koanim: bkz. Koen.
Ben Tora: “Tora Oðlu”. Tora öðrenimi görmüþ, bu konuda çalýþkan kiþi.

Din Tora: “Tora Kanunu”. Yahudi kanununa göre görülen dava.
Sefer Tora: “Tora Kitabý”. Tora’nýn, hayvan derisi üzerine, usta bir Sofer tarafýndan, özel
bir mürekkeple ve belirli çok titiz kurallara göre yazýlý olduðu tomar.
Simhat Tora: “Tora Sevinci”. Tora’nýn yýllýk okunma döngüsünün tamamlanýþý sebe-
biyle yapýlan kutlama. Bu günde Tora’nýn son peraþasý olan Vezot Aberaha okunur ve
hemen ardýndan ilk peraþa Bereþit’e baþlanýr. Þemini Hag Atseret bayramýna dahildir ve
Erets-Yisrael’de bu bayramýn tek gününde, Diaspora’da ise, ikinci günde kutlanýr; bkz.
Þemini Hag Atseret.
Talmud Tora: 1. Tora Öðrenimi. “Tora öðrenimiyle meþgul kiþi kadar özgür insan yok-
tur” (Miþna – Pirke Avot 6:2). 2. Tora öðrenimi veren kurumlar için kullanýlan genel
isim.
Tora Ý Ora: “Tora Iþýktýr”. Tora’yý öven bir deyiþ.
Tov Tora MiKol Sehora: “Tora, tüm ticari mallardan daha iyidir”.
Zo Tora VeZo Sehara?!: “Tora bu, karþýlýðý bu mu?!”. Bir Tora büyüðünün zorluklar
içinde yaþamasýna anlam verememe ifadesi.
Dibera Tora KiLþon Bene Adam: “Tora, insanoðlunun diliyle konuþtu”. Tora’nýn
çeþitli yerlerinde, Tanrý ile ilgili olarak insansal terimler kullanýlmasý gibi zorluklara Tal-
mud’un cevabý; bkz. Bereþit 11:5 açk.

Tosefta: Ekleme. Rabi Yeuda ANasi’nin, çeþitli sebeplerle Miþna’ya katmadýðý ve son
Tanalar Rabi Oþaya ve Rabi Hiya tarafýndan derlenen “dýþta kalmýþ Miþnalar”dan [Baray-
ta; çoð. Baraytot] oluþturulmuþ eser. Buradaki öðretiler Miþna’dakilerle neredeyse
eþdeðerdirler ve onlarýn anlaþýlmasýnda yardýmcý ya da karþýlaþtýrma yaparken dayanak
niteliðindedirler. Fakat yine de Miþna’da yer almýþ olan öðretilerle çeliþtikleri görülürse,
kabul edilen taraf Miþna’dýr.

Tsadeket: Bkz. Tsadik.

Tsadik: çoð. Tsadikim; f. Tsadeket; f. çoð. Tsadikot; kar. Raþa. 1. Tanrý’dan korkan, Tora’nýn
tüm Mitsvalarýný yerine getiren; 2. Adaleti iþleten; dürüst; 3. Haklý.

Tsadik Yesod Olam: “Tsadik kiþi, dünyanýn temelidir”. Büyük bir Tsadik için kullanýlan
sýfat.
Tsadiko Þel Olam; Tsadik Olamim: “Dünyanýn [Tek Gerçek] Tsadik’i; [Tüm]
Dünyalarýn [Tek Gerçek] Tsadik’i”. Tanrý için kullanýlan bir sýfat.
Tov LaTsadik, Tov LiÞheno: “Tsadik için iyiyse, komþusu için de iyidir”. Haham-
larýmýz’ýn, çevresindeki insanlara iyi yönde etki eden kiþi için kullandýklarý övgü deyiþi.
Tsadik VeRa Lo, Raþa VeTov Lo: “Tsadik, ama onun için her þey kötü gidiyor; Raþa,
ama onun için her þey iyi gidiyor”. Tarihin en büyük ikilemini belirten, dürüst kiþilerin
zor þartlar altýnda yaþarken, kötülerin rahat yaþam sürmelerini sorgulayan kötümser
deyiþ.
36 Tsadik: Her nesilde, dünyanýn ayakta durmasýný saðlayan 36 gizli Tsadik olduðunu
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belirten söz.
Zeher Tsadik LiVraha: kýs. ZaTSa”L “Tsadik’in anýlmasý, Beraha getirir”. Ölmüþ bir
Tsadikten bahsedildiðinde, isminin ardýndan söylenen sýfat.

Tsedaka: 1. Adalet, dürüstlük. 2. Ýhtiyaç sahiplerine yardým. Elindekiyle “adalet ve
dürüstlüðe uygun bir þekilde” ihtiyaç sahiplerine yardým etmek.

Tsedaka Tatsil MiMavet: “Tsedaka Ölümden Kurtarýr” (Miþle 6:2). Kendilerine baðýþ
yapýlmasýný isteyen ihtiyaç sahiplerinin, genelde bir cenaze sýrasýnda etraftakilere yap-
týklarý “hatýrlatma”.
Baal Tsedaka: “Tsedaka Sahibi”. Cömert, çok Tsedaka yapan kiþi.
Gabay Tsedaka: “Tsedaka Tahsildarý/Kasadarý”. Ýhtiyaç sahiplerine daðýtmak üzere
insanlardan Tsedaka toplayan ve bu konuda aracýlýk yapan kiþi.
Maot Þel Tsedaka: “Tsedaka Paralarý”. Ýhtiyaç sahiplerine daðýtýlmak üzere toplanmýþ
para.
Tsedaka; En La Kitsba: “Tsedakanýn Belirli Bir Bütçesi Yoktur”. Tora Tsedaka verme
Mitsvasý konusunda bir alt ya da üst sýnýr koymamýþtýr (Talmud – Gitin 52a, Raþi o.a.).

Tsitsit: Dört köþeli elbiselerin köþelerine baðlanmasý gereken iplik düðümleri ve saçaklar;
Bamidbar 15:37 v.d. Bu emrin yerine getirilmesi için, sabah dualarýnda dört köþesinde Tsit-
sit olan bir dua þalý [“Talit Gadol – Büyük Talit”] ve gün boyu giysilerin altýnda yer alan
dört köþeli ve Tsitsit baðlý bir iç kýyafeti [“Talit Katan – Küçük Talit”] giyilir. Ama bunun
dýþýnda, dört köþeli baþka elbiselere de Tsitsit baðlamak gerekir. Dört köþesi olmayan
elbiseler ise bundan muaftýr.

Tufan Nesli: Noah zamanýndaki Tufan’la ortadan kalkan nesil; bkz. Noah peraþasý.

Yeþiva: 1. Oturuþ; 2. Toplantý; 3. Hahamlar’ýn Tora öðrenimi ya da araþtýrma amacýyla bir
araya gelmeleri. 4. Tora öðrenilen akademi.

Yeþiva Þel Ma’la: “Yukarýdaki Yeþiva”. ‘Gerçek Dünya’da, melekler ve Tsadikler’in ruh-
larýnýn bir araya geliþlerine verilen isim.
Bahur Yeþiva: “Yeþiva Öðrencisi”.
Roþ Yeþiva: “Yeþiva Baþkaný”.
Þem ve Ever’in Yeþivasý: Noah’ýn oðlu Þem ve onun torununun oðlu Ever’in, Tanrý’yý
ve Tora’nýn temellerini öðrettikleri Yeþiva.

Yetser ARa: Kötü Eðilim. Ýnsaný kötülüðe, zarar vermeye, kýskançlýða, nefrete, günaha vs.
teþvik eden zayýf yaný; bkz. Satan.

Yetser ATov: Ýyi Eðilim. Ýnsaný iyiliðe, adalete, yardýmseverliðe, sevgiye vs. teþvik eden
yaný.

Yom Kipur: Af Günü; Vayikra 23:26-32. Ya da Yom Akipurim. Tiþri ayýnýn 10’u. Yýlýn en
kutsal günüdür ve bu günde, Yahudiler oruç tutup gün boyu af için dua ederler. Bu günde
Mitsvot Ben Adam Lamakom affedilir; fakat Mitsvot Ben Adam Lahavero, hatanýn hedefi
olan kiþi affetmediði sürece yerinde kalýr. “Yom Kipur’da, yemek, içmek, ferahlatýcý bir
þeyler sürmek, eþlerarasý iliþkide bulunmak, deri ayakkabý giymek ve yýkanmak yasaktýr
(Miþna – Yoma 8:1).

Yom Kipur Katan: “Küçük Yom Kipur”. Erev Roþ Hodeþ için kullanýlan bir takma isim.
Kabalist Rabi Moþe Kordovero tarafýndan oturtulan, bu günde oruç tutulmasý geleneði,
dünyanýn bazý cemaatlerinde benimsenmiþtir.
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Yom Tov: “Ýyi Gün”. Bayram günü. Þaloþ Regalim ve Roþ Aþana’da iþ yapmanýn yasak
olduðu günler. Þabat’tan farklý olarak, Yom Tov’da “Ohel Nefeþ – Yemek Ýhtiyacý” için
gereken iþler yapýlabilir; Þabat günü yapýlamaz.

Yom Tov Riþon: “Ýlk Yom Tov”. Pesah ve Sukot’un, Yom Tov olan ilk günü. Diaspora’da
iki gündür.
Yom Tov Aharon: “Son Yom Tov”. Pesah’ýn son günü ve Sukot’u takip eden Þemini Hag
Atseret. Diaspora’da her ikisi de ikiþer gündür.
Yom Tov Þeni Þel Galuyot: “Sürgünlerin Ýkinci Yom Tovu”. 
Her bayramda Diaspora’da kutlanan ikinci Yom Tov gününe verilen isim.

Yovel: Yedi Þemita yýlýný takip eden 50. yýl. Bu yýlda, geçmiþ 49 yýl içinde el deðiþtirmiþ tüm
topraklar eski sahiplerine geri döner ve tüm Yahudi köleler serbest kalýr; Vayikra 25:10;
Þemot 21:6 açk.

Paam Ahat BaYovel: “Yovelde Bir”. 
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